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بــه  احتجــاج،  کتــاب  در  طبرســی  علامــه 
امــام  نــوادۀ  حســن،  بــن  عبــدالله  از  نقــل 
ع(، از پدرانــش چنیــن نقــل  حســن مجتبــی)
می کنــد: »هنگامــی کــه خبــر غصــب فــدک 
بــر  لبــاس  رســید،  زهــرا)س(  حضــرت  بــه 
تــن کــرده و چــادر بــر ســر نهــاد، و بــا گروهــی 
بــه  شــد،  روانــه  مســجد  ســوی  بــه  زنــان  از 
)ص( وارد شــد، و در پشــت  مســجد پیامبــر
مــردم  نالــه ای ســرداد.  و  پــرده ای نشســت 
یــه افتادنــد و مجلــس بــه خــروش آمــد  بــه گر
و منقلــب شــد. حضــرت لحظاتــی ســکوت 
یــۀ آنــان  کــرد تــا همهمــۀ مــردم خامــوش و گر
کت شــد و جــوش و خــروش آنهــا آرام  ســا
یافــت، آنــگاه کلامــش را بــا حمــد و ثنــای 
الهــی آغــاز فرمــود، و درود بــر رســول خــدا 
یــه  گر صــدای  دوبــاره  اینجــا  در  فرســتاد، 
مــردم برخاســت، وقتــی ســکوت برقــرار شــد، 

کــرد و فرمــود: کلام خویــش را دنبــال 
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ستایش خداوند، شکر نعمت ها، و شهادت بر یگانگی خدا

هِ عَلیٰ ما 
َٰ
حَمْدُ لِلّ

ْ
ل

َ
ا

عَمَ �نْ
َ
ا

ستایش سزاوار خدا است 
برای نعمت هایی که عطا 

فرمود.

کرُ عَلیٰ ما 
ُّ هُ ال�ش

َ
وَ ل

ـهَمَ
ْ
ل
َ
ا

و شکر و سپاس سزاوار 
اوست برای آنچه الهام 

فرمود.

مَ
َ

دّ ما �قَ اءُ �بِ �ن
َّ وَ ال�ش

و درود  ها شایستۀ اوست 
برای آنچه از پیش عطا 

فرمود.

عَمٍ  مِ�نْ عُمُومِ �نِ
ها

أ
دَا �قَ ْ ا�ب

از نعمت های گسترده ای 
که آغاز نمود،

سْداها
َ
ءٍ ا

ٓ
لاٰ

آ
و�نِ ا 1 وَ سُ�بُ

و روزی های فراوانی که 
ارزانی داشت،

�نٍ والاٰها مامِ مِ�نَ وَ �قَ
و عطایای ارزشمندی که 

پی در پی افزود.

سْدیٰ: بخشید، والا)اولیٰ(: بخشید، پی در پی
َ
لاءٍ: نعمت ها، ا آ

 متن خطبه با ترجمه مقابل
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ءِ 
ٓ
اِحْصا

ْ
مَّ عَ�نِ ال َ حب

عَدَدُها 
فراتر از آنکه شمارش 

شوند،

ءِ 
آ
ا رن َ حب

ْ
یٰ عَ�نِ ال

أٰ
ا 2 وَ �نَ

مَدُها 
َ
ا

و ماندگارتر از آنکه قابل 
بازگشت و جبران باشند.

اوَ�قَ عَ�نِ  �ن وَ �قَ
دُها �بَ

َ
دْراکِ ا اإِ

ْ
ال

و پایانش، فراتر از آنکه 
قابل ادراک باشد.

ها  ادَ�قِ رن َهُمْ لِاسْ�قِ دَ�ب
وَ �نَ

صالِها ِ
کرِ لِا�قّ

ُّ ال�ش �بِ

و برای ازدیاد نعمت ها، 
آنها را به شکر خویش 

فراخوانده،

ی 
َ
ـحْـمَدَ اِل وَ اسْ�قَ

الِها رن ْ حب ــاإِ ِ �بِ �ق لا�أِ حنَ
ْ
ال

و برای تکمیل آنها مردم 
را به ستایش خود دعوت 

نموده،

لیٰ  دْ�بِ اإِ
ال�نَّ �نّیٰ �بِ

َ  وَ �ش
الِها مْ�ش

َ
ا

و برای بدست آوردن امثال 
آنها، باز هم تشویق فرموده 

است.

یــاد کــردن،  ر شــد، نَــدَبَ: فراخوانــد، إِجْــزال: ز مَــد: غایــت و پایــان، تَفــاوَتَ: دو
َ
ر اســت، ا یٰ:دو

ٰ
نَــأ

بخشــش فــراوان، ثَنّــیٰ: دوبــاره تکــرار کــرد
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هُ 
َ
ا اللّ

َّ
ل �نْ لا اِلهَٰ اإِ

َ
هَدُ ا ْ سش

َ
وَا

هُ
َ
کَ ل ر�ی

َ وَحْدَهُ لاٰ سش

و شهادت می دهم که 
معبودی جز خدای 

یکتای بی شریک نیست.

عَلَ  َ کَلِمَ�قٌ حب
ها

َ
ل و�ی

أْ
ا لاصَ �قَ اِحنْ

ْ
ال

سخنی که مصداق 
خارجی آن را اخلاص قرار 

داده،

و�بَ 
ُ
ل �قُ

ْ
�نَ ال مَّ 3 وَ �نَ

ها
َ
مَوُْ�ول

و روح آن را به قلب ها 
پیوند داده،

رِ 
ُّ
ک �نَ

ارَ �نیی ال�قَّ �ن
َ
وَ ا

ها
َ
ول مَعْ�قُ

و ادارک عقلی آن را به 
روشنی برای عقول میسّر 

کرده.

عُ عَ�نِ  ـ�نِ ـمُمْـ�قَ
ْ
ل
َ
ا

�ُ �قُ َ �ی صارِ رُوأْ اَ�بْ
ْ
ال

چرا که دیدنش با چشم ها 
غیر ممکن،

�ُ �قُ ُ��نِ ِ��نَ
ْ
اَل

ْ
وَ مِ�نَ ال

و بیان اوصافش با زبان، 
محال،

اَوْهامِ 
ْ
وَ مِ�نَ ال

 �ُ �قُ �ی �ن �یْ
َ
ک

و درک چگونگی او در 
، ممتنع است. پندار

نارَ: روشن کرد
َ
نَ: ضمیمه کرد، ا ضَمَّ
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هدف از آفرینش

اءَ لا  �ی
ْ اَسش

ْ
دََ� ال �قَ ْ 4 اِ�ب

ها 
َ
ل �بْ

یْ ءٍ کا�نَ �قَ
َ مِ�نْ �ش

خداوند اشیاء را تازه آفرید، 
نه از چیزی که موجود 

باشد.

اءِ  دن ا احْ�قِ
َ
ل ها �بِ

َ
ا َ �ش

�نْ
َ
وَ ا

ها
َ
ل َ �ش هقٍ امْ�قَ

َ
ل مْ�شِ

َ
ا

و ایجادشان کرد، نه با 
پیروی و تقلید از چیزی.

�ِ دْرَ�قِ �قُ ها �بِ �نَ وَّ
َ
ک

و با قدرت خویش هستی 
بخشید،

�ِ ِ �ق
�یَّ مَ�شِ ها �بِ

أَ
رَا

وَ دنَ
و آنها را تکثیر و پراکنده 

ساخت، آنچنان که 
خواست.

 �ُ �قٍ مِ�نْ َ رِ حاحب �یْ
مِ�نْ عنَ

ها ِ �ن و�ی
ْ
ک اِلیٰ �قَ

بی آنکه به آفرینش آنها 
نیازی داشته باشد،

هُ �نیی 
َ
دَهقٍ ل ا�أِ وَ لا �ن

رِها صْو�ی �قَ
یا از صورت بندی آنها 

سودی برده باشد؛

ــی  پاش ــر و بذر : تکثی
َ
رد، ذَرَأ ــود آو ــه وج نَ: ب ــوَّ ــاس، کَ ــردن، اقتب ــروی ک ــذاءِ: پی ــرد، إِحْتِ ــاد ک : ایج

َ
ــا نْشَ

َ
أ

ــت ت: خواس ــیَّ ــرد، مَشِ ک
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�ِ مَ�قِ
ْ
 لِحِک

ً
ا �ق �ی �ب

ْ �ش ا �قَ
َّ
اِل

جز آنکه حکمتش را به 
اثبات رسانده،

 5عَلیٰ 
ً
ـها �ی �ب

�نْ  وَ �قَ

�ِ طاعَ�قِ
و مردم را به اطاعت خود 

توجّه داده باشد،

�ِ دْرَ�قِ  لِ�قُ
ً
هارا وَ اِطنْ

یچه  و قدرتش را از این در
ظاهر نموده،

�ِ ِ �ق
َّ رِ�ی  لِ�بَ

ً
دا عَ�بُّ وَ �قَ

و زمینۀ پرستش را برای 
مخلوقاتش فراهم آورده 

باشد،

�ِ  لِدَعْوَ�قِ
ً
ا ارن وَ اِعْرن

و به دعوت پیامبرانش 
قوّت بخشیده باشد.

فلسفۀ ثواب و عقاب

وا�بَ عَلیٰ 
َّ عَلَ ال�ش َ مَّ حب

ُ �ش
�ِ طاعَ�قِ

سپس برای اطاعتش 
پاداش  مقرّر فرمود،

ا�بَ عَلیٰ  عِ�ق
ْ
عَ ال وَ وَ�نَ

�ِ ِ �ق مَعْصِ�یَ
و برای معصیتش کیفرها 

وضع نمود؛

تَنْبیـه: متوجه کردن
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ادِهِ مِ�نْ  ادَهقً لِعِ�ب �ی دنِ
�ِ مَ�قِ �قْ �نِ

تا بندگانش را از خشم 
و عذاب انتقام خود دور 

کند،

هُمْ اِلیٰ 
َ
�قً ل َ اسش 6 وَ حِ�ی

 �ِ ِ �ق
�نَّ َ حب

و آنها را به سوی بهشت 
خودش سوق دهد.

شهادت به رسالت حضرت محمد)ص(

�بیی 
َ
�نَّ ا

َ
هَدُ ا ْ سش

َ
وَ ا

هُ
ُ
دُهُ وَ رَسُول   عَ�بْ

ً
دا مُحَمَّ

و گواهی  می دهم که پدرم 
محمّد، بنده و فرستادۀ 

اوست.

هُ
َ
رْسَل

َ
�نْ ا

َ
لَ ا �بْ

ارَهُ �قَ �ق اِحنْ
او را پیش از آنکه او را 
بفرستد انتخاب کرد،

�نْ 
َ
لَ ا �بْ

اهُ �قَ وَ سَمَّ
اهُ �ب �قَ ْ اِحب

و پیش از آنکه انتخاب 
کند نشانه کرد،

�نْ 
َ
لَ ا �بْ

اهُ �قَ وَ اْ�طَ�ن
�ُ َ عَ�ش �قَ ْ �ب اإِ

و پیش از آنکه او را به 
پیامبری برانگیزد گزینش 

کرد.
ر کردن ا: نشانه کرد، ذِیادَةً: دو حِیاشَة: سوق دادن، سَمَّ
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�بِ  �یْ
عنَ

ْ
ال �قُ �بِ لا�أِ حنَ

ْ
دنِ ال اإِ

�قٌ و�نَ �نُ
ْ
مَک

در حالی که مخلوقات، 
هنوز در عالم غیب پنهان 

بودند،

لِ  اَهاو�ی
ْ
رِ ال ِ��قْ 7 وَ �بِ

�قٌ مَصُو�نَ
و در پوشش اصلاب و 
ارحام، محفوظ بودند،

عَدَمِ 
ْ
�قِ ال ها�یَ ِ �ن وَ �بِ

�قٌ رُو�نَ مَ�قْ
و با مرز نیستی همنشین 

بودند.

عالیٰ  هِ �قَ
َ
 مِ�نَ اللّ

ً
ما

ْ
عِل

اُمُورِ
ْ
لِ ال �أِ

آ
مَا �بِ

دلیل انتخاب 
)ص(، علم خداوند  پیامبر

متعال به آیندۀ دوران،

حَوادِ�شِ  وَ اِحاطَ�قً �بِ
هُورِ

ُ
الدّ

و احاطۀ کامل او به 
حوادث روزگاران،

عِ  مَوا�قِ �قً �بِ وَ مَعْرِ�نَ
دورِ مَ�ق

ْ
ال

و شناخت کامل او به 
مقدّرات جهان بود.

 
ً
مـاما هُ اِ�قْ

َ
ُ� اللّ َ عَ�ش �قَ ْ اِ�ب

لِاَمْرِهِ

)ص( را  خداوند پیامبر
مبعوث فرمود، برای به 

انجام رساندن برنامه اش،
ر هاویل: شدید و ترس آو

َ
أ
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اءِ  مَ�قً عَلیٰٓ اِمْصن �ی وَ عَرن
مِِ�

ْ
حُک

و ارادۀ قطعی بر ابلاغ و 
اجرای تصمیمش،

رِ  اد�ی  لِـمَ�ق
ً
ا ادن �ن وَ اِ�نْ

مِِ� حَ�قْ
و عملی کردن مقدّرات 

حتمی اش.

وضع مردم قبل و بعد از بعثت

 �نیی 
ً
ا رَ�ق اُمَمَ �نِ

ْ
ی ال

أَ
رَا �نَ

ها ا�نِ دْ�ی
َ
ا

او مردم را مشاهده کرد، هر 
فرقه ای دینی را برگزیده،

ها را�نِ �ی  عَلی �ن
ً
ا �ن

َّ
8 عُک

برخی به خلوت نشینی و 
عبادت در آتشکده اند،

ها ا�نِ دَهقً لِاَوْ�ش عا�بِ
برخی مشغول پرستش 

بت های تراشیده اند،

هِ مَعَ 
َ
کِرَهقً لِلّ مُ�نْ

ها ا�نِ عِرْ�ن

و با اینکه او را به خوبی 
می شناسند، خدا را انکار 

می کنند.

(: آتــش،  کــف، عکــف(: پیوســته درکنــار چیــزی بــودن، نیرانِ)نــار )عا
ً
فا

َ
عَزیمَــة: ارادۀ قطعــی، عُکّ

بُت هــا وْثان)وَثَــن(: 
َ
ا
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دٍ  �بیی مُحَمَّ
َ
ا هُ �بِ

َ
ارَ اللّ �ن

َ
ا �نَ

مَها
َ
ل طنُ

خداوند با نور پدرم 
یکی هایی که  محمد، تار

کم شده بود را زدود، حا

و�بِ 
ُ
ل �قُ

ْ
�نَ عَ�نِ ال �شَ

َ
وَ ک

هَمَها  ُ 9 �ب

و پرده های ابهام را از قلب 
آنها کنار زد،

صارِ  اَ�بْ
ْ
لیٰ عَ�نِ ال وَ حبَ

مَمَها عنُ
و تیرگی ها را از مقابل 

چشم  ها برطرف ساخت،

اسِ 
امَ �نیی ال�نَّ وَ �ق

�قِ هِدا�یَ
ْ
ال �بِ

و در میان مردم به هدایت 
برخاست.

هُمْ مِ�نَ 
دنَ �قَ �نْ

َ
ا �نَ

�قِ وا�یَ عنَ
ْ
ال

تا اینکه آنها را از گمراهی و 
خرافات نجات داد،

رَهُمْ مِ�نَ 
َ

صّ َ وَ �ب
�قِ عَما�یَ

ْ
ال

و به جای کوردلی، آنها را 
روشن بین نمود،

�نِ  ی الدّ�ی
َ
وَ هَداهُمْ اِل

مِ و�ی �قَ
ْ
ال

و به دین استوار و با قوام 
هدایت فرمود،

ــة:  : نجــات داد، غَوایَ
َ

ــذ نْقَ
َ
ــه(: پوشــیده، ا ــم: مبهــم و پیچیــده، جَلــیٰ: روشــن ســاخت، غُمَم)غُمَّ بُهَ

ــة: کــوری گمراهــی، عَمایَ
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 ِ �ق ر�ی ی الطَّ
َ
وَ دَعاهُمْ اِل

مِ �ی �ق مُْ��قَ
ْ
ال

و آنها را به راه راست 
دعوت نمود.

وفات رسول خدا)ص(

 �ِ �یْ
َ
هُ اِل

َ
ُ� اللّ صنَ �بَ

مَّ �قَ
ُ �ش

آنگاه خدا روح او را به 
سوی خویش کشید،

ارٍ وَ  �ی �قِ
�قٍ وَ احنْ

�نَ
أْ
�نَ رَا �بْ

�قَ
ارٍ �ش �قٍ وَ ا�ی �بَ

رَعنْ
با لطف و محبت، و اختیار 

و اشتیاق و انتخاب.

عَ�بِ  دٌ مِ�نْ �قَ مُـحَـمَّ �نَ
ارِ �نیی راحَ�قٍ

َ
هِ الدّ ِ هٰدن

اکنون محمد)ص( از رنج 
این دنیا راحت شده،

 
دْ حُ�نَّ 10 �قَ

رارِ ْ اَ�ب
ْ
�قِ ال

َ
ک ـمَلآ�أِ

ْ
ال �بِ

فرشتگان برتر او را در میان 
گرفته،

 ِ
ّ �ب وا�نِ الرَّ وَ رِ�نْ

ارِ
�نَّ عنَ

ْ
ال

و رضوان پروردگار آمرزنده 
او را در بر گرفته،

ـمَلِکِ 
ْ
اوَرَهقِ ال وَ مُ�ب

ارِ �بَّ َ حب
ْ
ال

و در همسایگی فرمانروای 
چیره جای گرفته است.

: در بر گرفته شده
َ

ایثار: ترجیح دادن، حُفّ
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�بیی 
أَ
هُ عَلیٰ ا

َ
ی اللّ

َّ
َ�ل

�ِ ِ �ن م�ی
َ
ِ� وَ ا ِ

�یّ �بِ
�نَ

درود خدا بر پدرم، 
، )ص( و امین او پیامبر

ِ وَ  �ق
ْ
ل حنَ

ْ
ِ� مِ�نَ ال رَ�قِ �یَ وَ حنِ

�ِ ِ
�یّ َ��نِ

و بهترین مردمان و برگزیدۀ 
او،

ِ� وَ  �یْ
َ
لامُ عَل وَ الّ�َ

�ُ رَکا�قُ َ هِ وَ �ب
َ
رَحْمَ�قُ اللّ

و سلام و رحمت و برکات 
خداوند بر او.

قرآن میراث پیامبر)ص( در میان امّت

هْلِ 
أَ
یٰ ا

َ
�قْ اِل �قَ �نَ �قَ

ْ
مَّ ال

ُ �ش
: �قْ

َ
ال ـلِسِ وَ �ق ْ ـمَحب

ْ
ال

سپس رو به اهل مجلس 
کرد و فرمود:

هِ 11 
َ
ادُ اللّ مْ عِ�ب �قُ �نْ

َ
ا

 �ِ هْ�ی مْرِهِ وَ �نَ
أَ
صْ�بُ ا �نُ

شما بندگان خدا، 
مخاطبان او و امر و نهی او،

�ِ ِ� وَ وَحْ�ی ِ �ن هقُ دِ�ی
َ
،وَ حَمَل و حاملان دین و وحی او

هِ عَلیٰ 
َ
اءُ اللّ مَ�ن

ُ
وَ ا

ِ�کمْ �نُ �نْ
أَ
ا

و امانت داران خدا نسبت 
، به یکدیگر

نُصْبُ: هدف، نشانه
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اُمَمِ
ْ
ی ال

َ
هُ اِل اوأُ عن

َ
ل وَ �بُ

و رسانندۀ پیام او به 
امّت های دیگر هستید.

هُ 
َ
ٍ ل

مُ حَ�قّ عِ�ی وَ رنَ
مْ 

ُ
ک �ی �ن

پرچمدار و حافظ حقّ او 
در میان شماست،

مْ
ُ
ک �یْ

َ
مَُ� اِل

َ
دّ وَ عَهْدٍ �قَ

و عهدنامه ای که برایتان 
فرستاده،

ها  �نَ
َ
ـل ـحنْ سْ�قَ �قٍ اإِ �یَّ �قِ َ وَ �ب

مْ
ُ
ک �یْ

َ
عَل

و یادگاری که بر شما 
کم کرده نزد شماست. حا

اطِ�قُ وَ 
هِ ال�نَّ

َ
ا�بُ اللّ  کِ�ق

ادِ�قُ رْا�نُ الصَّ �قُ
ْ
ال

کتاب گویای خداوند و 
قرآن راستگو،

اطِعُ وَ  ورُ الّ�َ
وَ ال�نُّ

امِعُ
َّ
اءُ الل �ی ِ

الصنّ
نوری تابنده، و روشناییِ 

درخشنده،

رُهُ 12  صا�أِ �قً �بَ ــ�نَ ِ
ــ�یّ َ �ب

رُهُ �قً سَرا�أِ �نَ �شِ
َ
ک مُ�نْ

دلایلش روشن و اسرار 
باطنی اش هویدا،

)جمع بصیرت(: بینش، مُنْکَشِفَه: ظاهر و آشکار ، بَصائِر زَعِیم: پیشوا، رهبر
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واهِرُهُ  �قً طنَ لِ�یَ �بَ مُ�نْ
اعُُ� �ی

ْ سش
َ
ِ� ا طَ�قً �بِ �بِ

�قَ مُعنْ
یبایی هایش جلوه کننده،  ز

و رهروانش مورد غبطه،

وا�نِ  �نْ ی الرِّ
َ
 اِل

ً
دا ا�أِ �ق

اعُُ� �ب ِ
اِ�قّ

پیروی اش باعث رسیدن 
به رضوان الهی است،

اهقِ 13  �ب
ی ال�نَّ

َ
دٍّ اِل مُوأَ

ماعُُ�  اسْ�قِ
و شنوندگانش را به راه 

نجات کشانیده است.

هِ 
َ
ُ اللّ ـ�ب َ الُ حُـحب �ن ِ� �قُ �بِ

رَهقُ وَّ ـمُ�نَ
ْ
ال

از طریق قرآن می توان به 
حجت های روشن خدا 

رسید،

رَهقُ وَ  َ�ّ ـمُ�نَ
ْ
مُُ� ال ا�أِ وَ عَرن

رَهقُ
ـمُـحَـدنَّ

ْ
مَ�ارِمُُ� ال

و واجباتی که در آن 
تشریح شده و محرماتی 

که منع شده،

ـ�قُ وَ  الِـ�یَ حب
ْ
ُ� ال ـا�قُ �ن ِ

�یّ َ وَ �ب
�قُ �ی کا�ن

ْ
ُ� ال �نُ راه�ی َ �ب

و دلایل روشنگرانه و 
برهان های قانع کننده،

)نِیــل(: 
ُ

تُنال : رســاننده،  مُــؤَدٍّ شْــیاع: پیــروان، 
َ
ا مُغْتَبِطَة)غبطــه(: مــورد حســرت،   ، مُنْجَلِیَــة: جلوه گــر

رَة: منــع شــده، جالِـیَـــة: روشــن کننــده
َّ

رســیدن، عَزائِــم: واجبــات، مُـحَـــذ
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�قُ وَ  دُو�بَ مَ�نْ
ْ
هُ ال

ُ
ل ا�أِ صن وَ �نَ

�قُ مَوْهُو�بَ
ْ
صُُ� ال رُحنَ

و فضائل پسندیده و 
رخصت ها و مباح های 

مرحمت شده،

�قُ و�بَ �قُ
ْ
مَک

ْ
عُُ� ال را�أِ َ وَ سش

و دستورات و احکا می که 
واجب شده را به دست آورد.

اسرار عبادات و احکام دین

ما�نَ  ا�ی
ْ
هُ ال

َ
ـعَلَ اللّ َ حب

نَ
�

مْ مِ�نَ 
ُ
ـک

َ
 ل

ً
را طْه�ی �قَ

رْکِ  ِ
ّ ال�ش

خداوند ایمان را مقرر فرمود 
کی شما از شرک، برای پا

مْ 
ُ
ک

َ
 ل

ً
ها �ی رن �نْ لاهقَ �قَ وَ الصَّ

رِ  کِ�بْ
ْ
14 عَ�نِ ال

و نماز را مقرر فرمود برای 
دوری شما از کبر و 

خودخواهی،

�قً  کِ�یَ رنْ کاهقَ �قَ وَ الرنَّ

ِ �ق رنْ ِیی الرِّ
ماءً �ن سِ وَ �نِ �نْ

لِل�نَّ
کیزگی  و زکات را برای پا

نفس و افزایش روزی،

 
ً
ا �ق �ی �ب

ْ �ش امَ �قَ �ی وَ الصِّ
لاصِ اِحنْ

ْ
لِل

و روزه را برای تحکیم 
اخلاص و پایداری،

مَنْدُوبَة: توصیه شده، مستحب، رُخَصُهُ: اجازه داده شده ها، تَنْزیه: دور کردن، نِماء)نُمُوّ(: رشد کردن  
ْ
ال



18

 
ً
دا �ی �ی

ْ �ش
َّ �قَ حَ�ب

ْ
15 وَ ال

�نِ لِلدّ�ی
و حج را برای شکوه دین و 

استواری،

 
ً
ا �ق ��ی �نْ عَدْلَ �قَ

ْ
وَال

و�بِ
ُ
ل �قُ

ْ
لِل

و عدالت را برای پیوند 
قلب ها و همبستگی،

 
ً
اما طن ا �نِ �ن وَ طاعَ�قَ
هقِ

َّ
مِل

ْ
لِل

و اطاعت ما خاندان را 
برای نظم و هماهنگی،

 
ً
ا ما�ن

َ
ا ا �ن وَ اِمامَ�قَ

�ق رْ�قَ �نُ
ْ
لِل

و امامت ما را، برای ایمنی 
از تفرقه و فروپاشی،

اِسْلامِ
ْ
 لِل

ً
ا هادَ عِرنّ حبِ

ْ
وَال

و جهاد را برای عزّت اسلام 
و سربلندی،

ی 
َ
�قً عَل رَ مَعُو�نَ �بْ

وَالصَّ
رِ ْ حب

اأَ
ْ
ا�بِ ال �ب �ی اسْ�ق

و صبر را وسیله ای برای 
شایستگی پاداش الهی،

 ِ مَعْرُو�ن
ْ
ال مْرَ �بِ

َ
ا

ْ
وَال

�قِ
عامَّ

ْ
مَصْلِحَـ�قً لِل

و امر به معروف را برای 
مصلحت عموم مردم،

تَشْیید: استواری و پابرجایی، تَنْسیق: همبستگی و انسجام
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�قً  ا�یَ �نِ وِ�ق ْ والِدَ�ی
ْ
رَّ ال 16وَ �بِ

ـطِ ـحنَ مِ�نَ الّ�َ

و نیکی به پدر و مادر را 
برای جلوگیری از غضب 

الهی،

اَرْحامِ 
ْ
هقَ ال

َ
وَ ِ�ل

عُمْرِ وَ 
ْ
یی ال ِ

�اءً �ن مَ�نْ
عَدَدِ

ْ
ماهقً لِل مَ�نْ

و صلۀ رحم را برای افزایش 
جمعیت و عمر طولانی،

 
ً
ا �ن صاصَ حِ�قْ �قِ

ْ
وَ ال

ماءِ لِلدِّ

و قصاص را برای حفظ 
جان و پیشگیری از 

یزی، خون ر

رِ 
دنْ

ال�نَّ اءَ �بِ وَ�ن
ْ
وَ ال

رَهقِ �نِ
مَعنْ

ْ
 لِل

ً
ا صن عْر�ی �قَ

و وفای به نذر را برای 
کسب آمرزش الهی،

لِ  �ی مَکا�أ
ْ
�قَ ال �ی وْ�ن وَ �قَ

 
ً
را �ی �ی

عنْ �نِ �قَ �ی مَوارن
ْ
وَ ال

ـسِ ـحنْ �بَ
ْ
لِل

و کامل دادن پیمانه و 
وزن را برای تغییر روحیۀ 

کم فروشی،

مْرِ  حنَ
ْ
رْ�بِ ال ُ هْىَ عَ�نْ سش

وَ ال�نَّ
سِ ْ حب  عَ�نِ الـرِّ

ً
ها �ی رن �نْ �قَ

و نهی از شرابخواری را 
برای دوری از پلیدی،

، حِقْن: پاسداری،حفظ ، مَنْساءً: باعث طولانی شدن، مَنْماة: وسیلۀ رشد و نمو وِقایَة: محافظت در برابر
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 ِ �ن
دنْ �قَ

ْ
ا�بَ ال �ن �قِ ْ 17وَ احب

�قِ عْ�نَ
َّ
 عَ�نِ الل

ً
ا ا�ب حِ�ب

و پرهیز از تهمت را برای 
دوری از لعنت خداوندی،

 
ً
ا ا�ب حب �قِ ا�ی

رْ�قَ رْکَ الّ�ِ وَ �قَ
عِصْمَ�قِ

ْ
لِل

و ترک دزدی را الزا می  برای 
مصونیت از لغزش قرار 

داد.

رْکَ  ِ
ّ هُ ال�ش

َ
مَ اللّ وَ حَرَّ

�قِ �یَّ وُ�بِ �ب الرُّ هُ �بِ
َ
 ل

ً
لا�ا اِحنْ

و خدا شرک را حرام فرمود 
برای خلوص نسبت به او 

بوبیت، در ر

هَ حَ�قَّ 
َ
وا اللّ �قُ

ا�قَّ »�نَ
�ِ ا�قِ �ق �قُ

»پس تقوا پیشه کنید، 
آنگونه که شایستۀ مقام 

اوست،

مْ  �قُ �نْ
َ
اٰ وَ ا

َّ
ل  اإِ

�نَّ مُو�قُ وَ لا �قَ
» مُْ�لِمُو�نَ

و از دنیا نروید، جز آنکه 
تسلیم امر خدا باشید.« 

)آل عمران/102( 

ما  �ی هَ �ن
َ
عُوا اللّ ط�ی

َ
وَ ا

هاکُمْ  ِ� وَ �نَ مْ �بِ
ُ
مَرَک

َ
ا

�ُ عَ�نْ

و خدا را در آنچه به آن امر 
و نهی شده اید اطاعت 

نمایید،

ف: تهمت زنا
ْ

قَذ
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هَ 
َ
ی اللّ �شَ حنْ َ ما �ی

ُ� »اِ�نَّ
اِ�نَّ �نَ

ماءُ«
َ
عُل

ْ
ادِهِ ال مِ�نْ عِ�ب

چرا که »از میان بندگان 
خداوند، تنها عالمان 
در برابر عظمت خدا 
)28/ متواضعند.« )فاطر

معرفی خود و خدمات پیامبر)ص(

اسُ!
هَا ال�نَّ ُّ �ی

َ
: ا �ق

َ
ال مَّ �ق

ُ آنگاه فرمود: ای مردم!�ش

اطِمَ�قُ وَ  یی �ن
�نّ
َ
مُوا ا

َ
اِعْل

دٌ �بیی  مُحَمَّ
َ
ا

همه بدانید، من فاطمه  ام 
و پدرم محمد است.

ً
دْءا  وَ �بَ

ً
ولُ عَوْدا �قُ

َ
ا

دوباره هم می گویم، 
چنانکه در ابتدا هم بیان 

نمودم،

ولُ  �قُ
َ
ولُ ما ا �قُ

َ
وَ لا ا

ً
طا

َ
ل عنَ

و آنچه را می گویم اشتباه 
نمی گویم،

عَلُ  �نْ
َ
عَلُ ما ا �نْ

َ
وَ لا ا

ً
طَطا َ 18سش

و در آنچه می کنم راه خطا 
نمی پویم.

: ناروا، ناحقّ
ً
شَطَطا
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مْ رَسُولٌ 
ُ
اءَک دْ حب �قَ

َ
»ل

مْ
ُ
ِ�ک �نُ �نْ

َ
مِ�نْ ا

»همانا برای شما، پیامبری 
از میان خودتان آمد،

مْ 
�قُّ ِ� ما عَ�نِ �یْ

َ
رنٌ عَل �ی عَرن

مْ
ُ
ک �یْ

َ
ٌ� عَل حَر�ی

که رنج  و محنت شما بر 
، و بر نجات شما  او دشوار

مشتاق،

و�نٌ  �نَ رَوأُ �ی مِ�ن مُوأْ
ْ
ال �بِ

مٌ« رَح�ی
و بر مؤمنان، رئوف و 

مهربان است«. )توبه/128(

وهُ عْرِ�نُ وهُ وَ �قَ عْرنُ اِ�نْ �قَ 19 �نَ

و اگر خاندان و نسب 
او را جویا شوید و او را 

بشناسید،

�بیی دُو�نَ 
َ
دُوهُ ا حبِ

�قَ
مْ

ُ
ـک �ا�أِ �نِ

می یابید که او پدر من 
است، نه پدر زنان شما،

�نِ عَمّ�ی  دُو�نَ  ا ا�بْ حنَ
َ
وَ ا

مْ
ُ
الِک رِحب

و برادر پسر عموی من 
است، نه برادر مردان شما.

�ِ �یْ
َ
ُّ اِل

یی ِ مَعْرن
ْ
عْمَ ال �نِ

َ
وَ ل

و چه افتخار و نیکو 
نسبتی است، نسبت با او.

یْهِ: منسوب به او
َ
مَعْزِيُّ اِل

ْ
مْ: به رنج و زحمت انداخته شما را، تَعْزُوهُ: نَسَب او را یاد کنی، ال عَنِتُّ
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هقَ
َ
سال عنَ الرِّ

َّ
ل �بَ

�نَ
او وظیفۀ ابلاغ رسالتش را 

به خوبی انجام داد،

ارَهقِ دن
ال�نَّ  �بِ

ً
آشکارا هشدار می داد،�ادِعا

�قِ  َ لاً عَ�نْ مَدْرَحب ما�أِ
�نَ رِک�ی ْ مُ�ش

ْ
ال

از راه و رسم مشرکین رو 
می گرداند،

ـهُمْ َ ـحب ـ�بَ
َ  �ش

ً
ا ارِ�ب �ن

با نواختن بر شانه ها، مردم 
را به پیش می راند،

امِهِمْ کْطن
َ
ا  �بِ

ً
ا دن حنِ

آ
ا

و از مقابل، آنها را 
می کشید.

 �ِ ِ
لِ رَ�بّ �ی  اِلیٰ سَ�ب

ً
ا داعِ�ی

�قِ  مَوْعِطنَ
ْ
مَ�قِ و ال

ْ
حِک

ْ
ال �بِ

�قِ حََ��نَ
ْ
ال

و با حکمت و اندرز نیکو 
 به سوی پروردگار خود

فرا می خواند.

امَ اَْ��ن
ْ
ِ�رُ ال

ْ
ک 20 �یَ

بت های سنگی و گلی را 
می شکاند،

هامَّ
ْ
ُ ال �ش

ُ
ک �نْ َ وَ �ی

و اشراف و سران مشرک و 
متکبّر را سر می کوباند،

کْظامِ: 
َ
، مَدْرَجَــةِ: راه و روش، ثَـبَـــج: پشــت شــانه،ا یگــردان از صــادِع: آشــکار کننــده، مائِــاً عَــن: رو

: بــزرگان صْنــامَ: بت هــا، یَنْکُــثُ: ســرکوب کــردن، هــامَّ
َ
یبــان هــا، ا گر
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مْعُ وَ  َ حب
ْ
مَ ال هَرنَ حَ�قَّی ا�نْ

رَ ُ �ب
ُ

وُا الدّ
َّ
وَل

تا اینکه جمع آنها 
شکست خورد و رو به 

عقب گریختند،

لُ عَ�نْ  �یْ
َّ
ی الل رَّ �نَ وَ �قَ

حِِ� ُ��بْ

یکی  و صبح ایمان، تار
کفر را شکافت و سر 

برآورد،

حَ�قُّ عَ�نْ 
ْ
رَ ال سْ�نَ

َ
وَ ا

�ِ مَحْصنِ
و حقیقت ناب به جلوه 

درآمد،

�نِ مُ  الدّ�ی ع�ی طَ�قَ رنَ وَ �نَ
و زمامدار دین به سخن 

آمد،

�قُ  اسشِ �ق َ رَسَ�قْ سش وَ حنَ

�نِ اط�ی �ی
َّ ال�ش

و فریادهای شیاطین 
خاموش گشت،

ِ ا�ق �ن طنُ ال�نِّ �ی وَ طاحَ وَسش
و دورویی و فرومایگی اهل 

نفاق فرونشست،

دُ  �قْ عُ�قَ
َّ
حَل

21 وَ ا�نْ

ِ ا�ق �ق
َّ رِ وَ ال�ش �نْ

ُ
ک

ْ
ال

و همبستگی های کفر 
و دشمنی و اختلاف به 

پایان آمد،
کت شــد،  سْــفَرَ: آشــکار شــد، مَحْــض: خالــص، خَــرَسَ: ســا

َ
ی: کنــار زد، ا إِنْهَــزَمَ: شکســت خــورد، تَفَــرَّ

ــتْ: گشــوده شــد
َّ
شَقاشِــقُ: غُــرّشِ، طــاحَ: فرونشســت، وَشــیظُ: فرومایــه إِنْحَل
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کَلِمَ�قِ  مْ �بِ هْ�قُ 22وَ �نُ

لاصِ اِحنْ
ْ
ال

و زبان به گفتن لا اله الا الله 
گشودید،

�نِ  ـ�یْ �بَ
ْ
رٍ مِ�نَ ال �نَ �نیی �نَ

ماصِ حنِ
ْ
ال

و با نفراتی رنگ پریده و 
شکم خالی هم زبان شدید.

حقارت مردم قبل از اسلام

ا  �ن َ مْ عَلیٰ سش �قُ �نْ
ُ
وَ ک

ارِ
رَهقٍ مِ�نَ ال�نَّ حُ�نْ

و اما پیش از این بر لب 
پرتگاهی از آتش بودید،

ارِ�بِ
َّ �قَ ال�ش �قَ

مُدنْ
همچون جرعه ای برای آنها 

که دنبال نوشیدن اند،

امِعِ هقَ الطَّ هْرنَ وَ �نُ
و فرصتی برای آنها که در 

طمع شکارند،

ِ ـلا�ن ْ عِـحب
ْ
َ��قَ ال �بْ

وَ �قَ
و پارۀ آتشی برای آنها که 

بودن آتش اند. دنبال ر

دامِ اَ�قْ
ْ
و لگدکوب هر رونده،وَ مَوْطِى ءَ ال

قَــةَ: شــیر رقیــق شــده بــا آب، نُهْــزَةَ: فرصت،شــکار، 
ْ

یــا شــدید، خِمــاصِ: بــا شــکم خالــی، مُذ هْتُــمْ: گو
ُ
ف

قَبْسَــة: هیــزم نیــم ســوخته، مَوْطِــی ء: لگدکــوب
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رْ�قَ و�نَ الطَّ ُ رَ�ب ْ �ش
�قَ

نوشندۀ آبهای آلوده و 
گندیده،

َ
دّ �قِ

ْ
و�نَ ال ا�قُ �ق �قْ وَ �قَ

و خورندۀ گوشت های 
خشکیده،

�نَ �ی اسِ�أ هقً حن
َّ
ل دنِ

َ
ا

و خوار و حقیر و رانده 
بودید.

�نْ 
َ
و�نَ ا ا�نُ حن

23�قَ

اسُ 
مُ ال�نَّ

ُ
ـک �نَ ـطَّ ـحنَ ـ�قَ َ �ی

مْ
ُ
مِ�نْ حَوْلِـک

و پیوسته از اینکه مردمان 
غارتگر شما را بربایند 

می ترسیدید.

هُ 
َ
کُمُ اللّ

دنَ �قَ �نْ
َ
ا �نَ

عالیٰ  ارَکَ وَ �قَ �ب
�قَ

دٍ مُحَمَّ �بِ

تا اینکه خدای تعالی شما 
را به وسیلۀ محمد)ص( 

نجات داد،

�قیی
َّ
ا وَ ال �یَّ �قَ

َّ
عْدَ الل َ �ب

البته بعد از آن همه خواری 
و ناتوانی،

هَمِ  �بُ َ �بِ یی �نْ مُ�نِ
َ
عْدَ ا َ وَ �ب

الِ حب الرِّ
و بعد از درگیری با مردان 

ک و بی پروا، بی با

بــون، خاسِــئینَ)خاسِء(: ســرافکنده  ةً)ذلیــل(: خــوار و ز
َّ
ذِل

َ
تَقْتاتُونَ)قوت(:غــذای خــود قــرار می دهیــد، ا

بــودن، مُنِیَ:گرفتار شــد فَـــکُمُ)خطف(: ر و مطــرود، یَـتَـخَـطَّ
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عَرَ�بِ
ْ
ا�نِ ال �ب وأْ

و دزدان بدبخت عرب،وَ دنُ

ا�بِ کِ�ق
ْ
هْلِ ال

َ
وَ مَرَدَهقِ ا

و متمردین نافرمان یهود و 
نصارا.

علی)ع( و فداکاری های او

 
ً
ارا دُوا �ن وْ�قَ

َ
مٰا ا

َّ
کُل

ـحَـرْ�بِ
ْ
لِل

هر زمان آتش جنگی 
افروخته می شد،

هُ
َٰ
هَا اللّ

أَ
ا طْ�نَ

َ
خداوند آن را خاموش ا

می کرد.

ِ طا�ن �یْ
َّ رْ�نُ ال�ش مَ �قَ َ حب

وْ �نَ
َ
ا

و یا هرگاه شاخ شیطان سر 
برمی آورد،

رَهقٌ مِ�نَ  اعنِ رَ�قْ �ن عنَ وْ �نَ
َ
24 ا

�نَ رِک�ی ْ مُ�ش
ْ
ال

و یا فتنه ای از سوی 
مشرکین دهان می گشود،

اهُ �نیی  حن
َ
�نَ ا

دنَ �قَ
ها هَوا�قِ

َ
ل

)ص(، برادرش  پیامبر
علی را در دهان معرکه 

می انداخت،
ــدُوا: آتــش افروختنــد، نَجَــمَ: پیــدا شــد،  وْقَ

َ
ذُؤْبــانِ: دزدان و فرومایــگان، مَرَدَةِ)مــارد(: افــراد ســرکش، ا

، عمــق دهــان هَــوات: گلــو
َ
فَ: انداخــت، ل

َ
غَــرَتْ: دهــان بــاز کــرد، قَــذ

َ
رد، ف ســر بــرآو
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�أُ �ن
َ
ک �نْ َ لا �ی 25�نَ

و او دست بردار نبود، و سر 
از پا نمی شناخت،

ها   ِ�ماحنَ
أَ
طَا َ حَ�قَّیٰ �ی

مَصِِ�
حنْ

أَ
ا �بِ

تا گوش آنان را کف پایش 
می گذاشت،

�ِ �نِ َ��یْ ها �بِ هَ�بَ
َ
مِدَ ل حنْ ُ وَ �ی

و آتش فتنه را با آب 
شمشیرش خاموش 

می ساخت.

هِ
َ
ا�قِ اللّ  �نیی دن

ً
دُودا

ْ
مَک

در راه خدا بسیار سختی 
کشیده،

هِ
َ
مْرِ اللّ

َ
 �نیی ا

ً
هِدا �قَ ْ  مُحب

در امر خدا بسیار 
کوشیده،

هِ
َ
 مِ�نْ رَسُولِ اللّ

ً
ا �ب ر�ی �قَ

مجاور و نزدیک به رسول 
خدا،

هِ
َ
اءِ اللّ وْلِ�ی

َ
 �نیی ا

ً
دا ِ

سَ�یّ
سید و سالار و سروری از 

اولیاء خدا،

رفتگــی کــف  خْمَــص: فرو
َ
یــر پــا گذاشــت، صِمــاخ: ســوراخ گوش،ا : ز

َ
 لا یَنْکَفــئُ: برنمی گشــت، یَطَــأ
پــا، یُخْمِــدَ: خامــوش می کــرد
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ً
دّا  مُ�بِ

ً
اِ��ا  �ن

ً
را مِّ

َ مُ�ش
ً
کادِحا

آستین بالا و آماده، 
خیرخواه، پرتلاش و 

کوشنده،

هِ 
َٰ
هُ �نیی اللّ

دنُ حنُ
أْ
ا لا �قَ

مٍ �أِ
ٓ

وْمَ�قُ لاٰ
َ
ل

و در راه خدا بی اعتنا به 
سرزنش  ها و ملامت  ها بود.

سرزنش رفاه طلبان و فتنه گران

�قٍ  اهِ�یَّ مْ �نیی رَ�ن �قُ �نْ
َ
وَ ا

سشِ عَ�یْ
ْ
مِ�نَ ال

اما شما در رفاه و آسایش 
زندگی آرمیده،

اکِهُو�نَ  26وادِعُو�نَ �ن

و�نَ مِ�نُ
آ
ا

در شادمانی و امنیت با 
خیال آسوده لم داده،

رَ وا�أِ
َ

ا الدّ �نَ صُو�نَ �بِ َّ رَ�ب �قَ �قَ
در انتظار دگرگونی روزگار 
گوار برای ما  و حوادث نا

نشسته،

ارَ �ب
اَحنْ

ْ
و�نَ ال �نُ

َّ
وَک �قَ وَ �قَ

و گوش به زنگ اخبار بد 
دربارۀ ما هستید،

 ، زگار یــد، دَوائِــرَ: دگرگونــی رو صُــونَ: در انتظــار بســر می بر کِهُــونَ: شــادمان، تَتَرَبَّ وادِعُــونَ: آســوده، فا
ــه راه داشــتید ــونَ: چشــم ب فُ

َ
تَتَوَکّ
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دَ  صُو�نَ عِ�نْ
ُ
ک �نْ وَ �قَ

الِ رن ال�نِّ
 ، و در هنگامۀ کارزار

عقب نشینی می کنید،

الِ �ق �قِ
ْ
و�نَ مِ�نَ ال رُّ �نِ

 وَ �قَ
و از جنگ و جهاد فرار 

می کنید.

ظاهر شدن چهرۀ نفاق پس از رحلت پیامبر)ص(

 �ِ ِ
�یّ �بِ

هُ لِ�نَ
َ
ارَ اللّ �ق ا اِحن مَّ

َ
ل �نَ

�ِ ا�أِ �ی �بِ
�نْ
َ
دارَ ا

 اما زمانی که خداوند، 
برای پیامبرش سرای ابدی 

پیامبرانش را اختیار کرد،

�ِ ا�أِ �ی ْ��ن
َ
ویٰ ا

أْ
وَ مَا

و آرامگاه همیشگی 
برگزیدگانش را برای او 

برگزید،

مْ 
ُ
ک �ی هَرَ �ن 27 طنَ

ِ ا�ق �ن �قُ ال�نِّ
َ
حَْ�ک

ئم  کینه های درونی و علا
دورویی شما ظاهر گردید،

�نِ ا�بُ الدّ�ی �ب
ْ
ل و جامۀ دین پوسیدوَ سَمَلَ حبِ

�نَ او�ی عن
ْ
مُ ال ِ طَ�قَ کاطن وَ �نَ

و گمراهانِ خشم فرو برده 
به نطق آمدند،

 : کینــه و دشــمنی، سَــمَلَ یــی در جنــگ، حَسْــکَة:  یارو کــردن، نِــزال: رو تَنْکُصُــونَ: عقب نشــینی 
گمراهــان پوســید، غاویــنَ: 
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�نَ �ی
ّ
ل اَ�قَ

ْ
امِلُ ال عنَ حن �بَ

وَ �نَ
و فرومایگان بی نام و نشان 
سر بر آوردند و جلو آمدند،

�قُ  �ی �ن وَ هَدَرَ �نَ
�نَ طِل�ی ـمُ�بْ

ْ
ال

و نعرۀ اهل باطل همچون 
پرورده به  شتر مست ناز

غُرش آمد،

مْ
ُ
ک ـطَرَ �نیی عَرَ�ا�قِ حنَ

نَ
�

و در صحنۀ اجتماع شما 
به حرکت درآمد،

طا�نُ  �یْ
َّ عَ ال�ش

َ
طْل

َ
وَ ا

هِ ِ رَرن سَُ� مِ�نْ مَعنْ
أْ
رَا

و شیطان سرش را از 
مخفی گاهش بیرون کرد،

مْ
ُ
ک  �بِ

ً
ا �ن ها�قِ

و شما را به سوی خود 
دعوت کرد،

 �ِ اکُمْ لِدَعْوَ�قِ �ن
ْ
ل
أَ
ا �نَ

�نَ �ی �ب ـ�ی ـحب مُْ��قَ
و شما را آمادۀ پذیرش 

دعوتش یافت،

 �ِ �ی هقِ �ن رَّ عنِ
ْ
28وَ لِل

�نَ �ی مُلاحِطن
و شما را برای فریب 

خوردن آماده دید.

ــعَ: 
َ
طْل

َ
، ا ، خَـــطَرَ: جــولان دادن، عَرَصــات: فضاهــای بــاز رده شــتر پــرو نیــق: ناز

َ
، ف هَــدَرَ: غُرغُــر شــتر

یــب و نیرنــگ ةِ: فر غِــرَّ مَغْــرَز: مخفیــگاه،  رد،  برآو ســر
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مْ
ُ
ک هَصنَ �نْ مَّ اسْ�قَ

ُ 29�ش
آنگاه به تحریک شما برای 

قیام پرداخت،

ً
ا ا�ن �ن مْ حنِ

ُ
دَک وَحبَ �نَ

و شما را سبکبار و آمادۀ 
تحریک یافت،

مْ
ُ
ک حْمَ�شَ

َ
وَ ا

و شعله های خشم و کینه 
را در درون شما روشن کرد،

ً
ا ا�ب صن اکُمْ عنِ �ن

ْ
ل
َ
ا �نَ

و آثار غضب را در شما 
نمایان دید.

غصب خلافت

مْ
ُ
لِک رَ اِ�بِ �یْ

مْ عنَ وَسَمْ�قُ �نَ
به شتری که از آن شما 

نبود، علامت نهادید،

رَ  �یْ
مْ عنَ وَ وَرَدْ�قُ

ا مْ هٰدن
ُ
ک رَ�بِ ْ مَ�ش

و به آبشخوری که حق 
شما نبود وارد شدید. 

)و به غصب حکومت 
پرداختید(

رد، وَسَــمَ: داغ کــرد و  حْمَــشَ: بــه خشــم آو
َ
یــک کــرد، خِفــاف: ســبکبال، چابــک، ا اسْــتَنْهَضَ: تحر

نشــان زد
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ر�ی�بٌ
عَهْدُ �قَ

ْ
وَ ال

و هنوز از رحلت 
)ص( چیزی  پیامبر

نگذشته بود،

�بٌ مُ رَح�ی
ْ
کَل

ْ
30وَال

و زخم این مصیبت هنوز 
عمیق و باز بود،

دَمِلُ �نْ َ ـا �ی ـمَّ
َ
رْحُ ل ُ حب

ْ
وَال

و جراحات قلبی ما التیام 
نیافته بود،

رُ �بَ
�قْ ُ ا �ی ـمَّ

َ
سُولُ ل وَ الرَّ

)ص( به  و هنوز پیامبر
ک سپرده نشده بود، خا

ً
دارا �قِ ْ اِ�ب

شتاب زده )در تعیین 
خلیفه( هرچه خواستید 

کردید.

�قِ �نَ �قْ �نِ
ْ
وْ�نَ ال مْ حنَ عَمْ�قُ رنَ

 نگران هجوم فتنه  ها 
ً
ظاهرا

بودید )فتنه  ها را بهانه کردید(

طُوا �قِ سَ�قَ �نَ �قْ �نِ
ْ
یی ال ِ

لاٰ �ن
َ
»ا

»بدانید که خود در فتنه 
فرو افتادند، 

مَ 
هَ�نَّ َ وَ اِ�نَّ حب

» �نَ ر�ی کا�نِ
ْ
ال  �بِ

طَ�قٌ ـمُـحـ�ی
َ
ل

و جهنم برکافران احاطه 
دارد.« )توبه/49(

: بهبود نیافته بود ـا یَنْدَمِلُ ـمَّ
َ
، ل م: زخم، رَحیب: باز

ْ
کَل
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مْ
ُ
ک ها�قَ مِ�نْ هَ�یْ �نَ

هیهات، از شما چنین 
انتظاری نبود!

مْ
ُ
ک �نَ �بِ �یْ

َ
وَ ک

شما را چه شده؟ و چه 
می کنید؟

و�نَ
ُ
ک �نَ وأْ یٰ �قُ

�نَّ
َ
31وَ ا

کجا؟ و چرا کج راهه 
می روید؟

�نَ  ْ �ی َ هِ �ب
َ
ا�بُ اللّ وَ کِ�ق

مْ
ُ
هُرِک طنْ

َ
ا

با اینکه کتاب خدا پیش 
روی شماست،

اهِرَهقٌ وَ  مُورُهُ طن
ُ
ا

اهِرَهقٌ حْکامُُ� رن
َ
ا

مطالبش نمایان، و 
احکامش درخشان،

اهِرَهقٌ عْلامُُ� �ب
َ
وَ ا

و نشانه های هدایتش 
تابان،

حَ�قٌ وَ  رُهُ لا�أِ واحبِ و رنَ
حَ�قٌ وامِرُهُ وا�نِ

َ
ا

و منهیات آن پیدا و 
اوامرش هویداست.

واجِر)زاجــرة(: محدودیت هــا، ممنوعیت هــا،  زَ رد،  برآو کُونَ)افــک(: بــه راه نادرســت می رویــد، ســر
َ
تُؤْف

ــودار ــة: نم لائِحَ
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مُوهُ وَراءَ  ـ�قُ ـ�نْ
َّ
ل دْ حنَ 32وَ �قَ

مْ
ُ
هُورِک طنُ

اما شما آن را پشت سر 
انداختید!

؟ دُو�نَ ر�ی ُ� �قُ �قً عَ�نْ �بَ
رَعنْ

أَ
ا

به راستی قصد دوری از 
ید؟ آن را دار

مُو�نَ
ُ
حْک

رِهِ �قَ �یْ
عنَ مْ �بِ

َ
ا

و به غیر آن حکم 
می  کنید؟

دَلاً �نَ �بَ الم�ی
سَ لِلطنَّ �أْ �بِ

چه بد است برای ظالمان، 
آنچه به جای قرآن 

انتخاب کردند.

رَ  �یْ
عنِ عنَ �قَ �بْ َ »وَ مَ�نْ �ی

ً
ا �ن اِسْلامِ د�ی

ْ
ال

»و هرکس غیر از اسلام، راه 
و رسمی  انتخاب کند،

�ُ لَ مِ�نْ �بَ
�قْ ُ �نْ �ی

َ
ل  پذیرفته نخواهد بود،�نَ

ً
قطعا

رَهقِ مِ�نَ  احنِ
ْ
وَ هُوَ �نیی ال

» �نِ اسِر�ی حن
ْ
ال

و در آخرت در گروه 
یانکاران خواهد بود.«  ز

)آل عمران/85(

ـفْـتُمُوهُ)خلف(: پشت سر انداختید
َّ
خَل
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آری، شما سوار بر ناقۀ خلافت شدید

ا 
َّ
وا اِل ُ �ش �بَ

ْ
ل مْ �قَ

َ
مَّ ل

ُ �ش
�نَ 

ُ
ْ�ک

�نْ �قَ
َ
َ ا ْ�ش رَ�ی

ها رَ�قُ �نْ �نَ

آنگاه درنگ نکردید، مگر 
به اندازه ای که مرکب 

خلافت رام شود،

ادُها �ی سَ �قِ
َ
َْ�ل 33 وَ �ی

و مهار آن و تسلط بر 
اوضاع آسان شود،

ورُو�نَ  مْ �قُ �قُ
دنْ حنَ

َ
مَّ ا

ُ �ش
ها دَ�قَ وَ�قْ

دوباره آتش فتنه  ها را 
برافروختید،

ها مْرَ�قَ َ ـو�نَ حب ُ حب ِ
هَــ�یّ وَ �قُ

و شعله  ها و شراره های آن 
را پیوسته تحریک کردید،

و�نَ  ـ�بُ ـ�ی ـحب ْ��قَ
وَ �قَ

 ِ طا�ن �یْ
َّ ِ ال�ش ا�ن لِـهِ�ق

ِ
ّ
وِیی عنَ

ْ
ال

و همواره دعوت شیطان 
فریبکار را اجابت 

می کنید،

سَ: 
َ
(: رم کــردن، یَسْــل یْــثَ: درنــگ، مقــداری از زمــان، نَفْرَت)نَفَــرَ بَثُوا)لبــث(: درنــگ نکردیــد، رَ

ْ
ــمْ تَل

َ
ل

یــد، وَقْــدَة: آتش زنــه، جَمْــرَة:  ز آســان و فرمانبــردار شــود، قِیــاد: افســار و لــگام، تُــورُون: آتــش می افرو
: فریبــکار ــوِيِّ ، هِتاف)هاتــف(: نــدا، غَ شــراره، اخگــر
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�نِ  وارِ الدّ�ی �نْ
َ
اءِ ا وَ اِطْ�ن

ِ
ّ لِیی َ حب

ْ
ال

و به خاموش کردن 
جلوه های انوار دین خدا 

ید، می پرداز

 ِ
ّ یی �بِ

�نِ ال�نَّ وَ اِهْمالِ سُ�نَ

�ی �ن الصَّ

و در عمل به سنت های 
)ص( برگزیده  پیامبر

اهمال می کنید،

 �نیی 
ً
و�نَ حَْ�وا ِ�رُّ

34�قُ

اءٍ عن ارْ�قِ

و یواشکی کاسۀ شیر را تا 
آخر سر می کشید، به این 
بهانه که می خواهید کف 

روی شیر را برگیرید.

و�نَ لِاَهْلِهِ وَ  ُ مْ�ش وَ �قَ
دِهِ

َ
وَل

و برعلیه خانواده و 
)ص( قدم  فرزندان پیامبر

ید، برمی دار

راءِ
مَرِ وَ الصنَّ حنَ

ْ
یی ال ِ

�ن
آرام و مخفیانه، از پشت 
نهانگاه ها، تپه ها و انبوه 

درختان.

مْ
ُ
ـک رُ مِ�نْ صْ�بِ وَ �نَ

و باید تحمل کنیم، آنچه 
از شما بر ماست،

: سرکشــیدن، ارْتِغاءٍ)رغــوة(: کــف روی شــیر 
ً
ونَ: یواشــکی، پنهانــی انجــام می دهیــد، حَسْــوا تُسِــرُّ

را خــوردن
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ـمُدیٰ
ْ
ِ ال

لِ حَرنّ ْ 35عَلیٰ مِ�ش
که همانند زخم دشنه بر 

حنجره هاست،

یی  ِ
ا�ن  �ن �ن ِ الّ�ِ رن

وَ وَحنْ
ا  الحَ�ش

و سوزش هنگام فرو رفتن 
نیزه در دل هاست.

دادخواهی دربارۀ غصب فدک در برابر ابوبکر

عُمُو�نَ  رنْ �نَ �قَ اآ
ْ
مُ ال �قُ �نْ

َ
وَ ا

ا �ن
َ
َ ل رْ�ش  اإِ

�نْ لاآ
َ
ا

و اکنون گمان می کنید که 
ارثی برای ما نیست،

�قِ 
اهِلِ�یَّ حب

ْ
مَ ال

ْ
حُـک

نَ
�

أَ
»ا

و�نَ عنُ �بْ
�قَ

»آیا همان سنت جاهلی را 
دنبال می کنید؟

هِ 
َ
حَْ��نُ مِ�نَ اللّ

َ
وَ مَ�نْ ا

 » و�نَ �نُ و�قِ ُ ومٍ �ی  لِ�قَ
ً
ما

ْ
حُک

و چه حکمی از حکم 
خدا برای اهل یقین بهتر 

است؟« )مائده/50(

لیٰ َ ؟ �ب مُو�نَ
َ
عْل لا �قَ �نَ

أَ
ا

آیا شما این مسائل را 
نمی دانید؟ البته که 

می دانید!
رفتــن نیــش نیــزه، حَشــا: دل و روده، تَبْغُــونَ:  ــنان: ســوزش فرو یــدن، مُــدیٰ: دشــنه هــا، وَخْزِالسَّ : بر حَــزِّ

خواســتن)به ناحــقّ(
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مْ 
ُ
ک

َ
یٰ ل

َّ
ل َ حب

دْ �قَ �قَ
�قِ  احِ�یَ

مْسِ الصنَّ
َّ کَال�ش

�ُ �قُ �نَ ْ یی اِ�ب
�نّ
أَ
ا

و همانند آفتاب 
درخشنده برایتان 

هویداست که من دختر 
)ص( هستم. پیامبر

! مُْ�لِمُو�نَ
ْ
هَا ال ُّ �ی

َ
ا

؟ �بُ عَلیٰ اِرْ�شیی
َ
ل عنْ

ُ
 ا

أَ
ا

ای مسلمانان! سزاوار 
است ارث من به زور از من 

گرفته شود؟ 

! �قَ حا�نَ
قُ
�بیی  �

َ
�نَ ا ا �بْ �یَ

هِ
َ
ا�بِ اللّ  �نیی کِ�ق

َ
ا

ای پسر أبی قحافه، آیا این 
در کتاب خدا نوشته شده،

اکَ وَ لا  �ب
َ
َ ا رِ�ش �ن �قَ

أَ
ا

؟ �بیی
َ
َ ا رِ�ش

أَ
ا

که تو از پدرت ارث ببری 
و من از پدرم ارثی نداشته 

باشم؟

 
ً
ا �أ �یْ

َ �قَ سش �أْ دْ حبِ �قَ
َ
36 ل

ً
ا رِ�یّ �نَ

چه سخن عجیب و 
بی سابقه ای به هم 

بافته اید!

مْ  �قُ
ْ
رَک عَلیٰ عَمْدٍ �قَ �نَ

َ
ا

هِ
َ
ا�بَ اللّ کِ�ق

 کتاب خدا را ترک 
ً
آیا عمدا
کرده اید،

: چیز عجیب و نادرستی که به هم بافته باشند
ً
یّا رِ

َ
 ف

ً
احِیَةِ: درخشنده، شَیْئا

َ
الضّ
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مُوهُ وَراءَ  �قُ
دنْ �بَ

وَ �نَ
مْ

ُ
هُورِک طنُ

و آن را پشت سر 
انداخته اید؟

 َ ولُ: »وَ وَرِ�ش �قُ َ  �ی
دنْ اإ

ما�نُ داوُدَ« �یْ
َ
سُل

قرآن می گوید: »سلیمان از 
داود ارث بُرد« )نمل/16(

ّ�َ مِ�نْ  �قَ ما ا�قْ �ی الَ �ن وَ �ق
ا کَرِ�یَّ رِ رنَ �بَ

حنَ
یا نیز  و در داستان زکر

چنین است،

هَ�بْ لیی مِ�نْ  الَ: »�نَ  �ق
اِدنْ

ً
ا کَ وَلِ�یّ دُ�نْ

َ
ل

آنجا که فرمود: »پروردگارا، 
مرا فرزندی عنایت فرما

ُ مِ�نْ  رِ�ش َ �نیی وَ �ی
ُ رِ�ش َ �ی

» و�بَ عْ�قُ َ لِ �ی
آ
ا

تا از من و از خاندان 
 یعقوب ارث ببرد.«

)مریم/6-5(

وا 
ُ
ول

ُ
الَ: »وَ ا  وَ �ق

اَرْحامِ
ْ
ال

و در کتاب خدا فرمود: »و 
خویشاوندان رحِمی، 

عْ�نٍ  �بَ وْلیٰ �ب
َ
هُمْ ا عْ�نُ َ �ب

هِ«
َ
ا�بِ اللّ �نیی کِ�ق

در ارث بعضی بر بعض 
دیگر سزاوارترند.« )انفال/75(
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مُ 
ُ
ک و��ی الَ: »�یُ وَ �ق

مْ
ُ
وْلادِک

َ
هُ �نیی ا

َ
اللّ

و فرمود: »خدا شما را به 
ارث فرزندان سفارش 

  می کند

 ِ
لُ حَطنّ ْ کَرِ مِ�ش

لِلدنَّ
» �نِ ْ �ی �یَ

َ �ش اُ�نْ
ْ
ال

که پسر دو برابر دختر بهره 
می برد.« )نساء/11(

ً
را �یْ

رَکَ حنَ الَ: »اِ�نْ �قَ وَ �ق
و فرمود: »اگر مالی باقی 

بماند،

�نِ وَ  ْ والِدَ�ی
ْ
�قُ لِل الوَِ��یَّ

ِ مَعْرُو�ن
ْ
ال �نِ �بِ ْ �ی َ رَ�ب اَ�قْ

ْ
ال

به شایستگی برای پدران و 
مادران و خویشان وصیت 

شود،

» �نَ �ی �ق
مُ�قَّ

ْ
ی ال

َ
 عَل

ً
ا حَ�قّ

که این حقّی است 
بر عهدۀ پرهیزگاران.« 

)بقره/180(

مْ عَمْ�قُ 37وَ رنَ

وَهقَ لیی �نْ لا حُطنْ
َ
ا

و شما چنین گمان 
  بردید که برای من بهره  ای 

نیست، 

�بیی
َ
َ مِ�نْ ا رِ�ش

أَ
وَ لا ا

و سهمی از ارث پدرم برای 
من نیست،

حُظْوَةَ: بهره و نصیب
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ا �ن �نَ �یْ َ وَ لا رَحِمَ �ب
و نسبت خویشاوندی بین 

ما نیست!

�قٍ �یَ
آ
ا هُ �بِ

َ
مُ اللّ

ُ
ک ـصَّ حنَ

نَ
� 

َ
ا

آیا خداوند آیه  ای را 
مختص به شما نازل کرده،

ها؟ �بیی مِ�نْ
َ
َ ا رَحب حنْ

َ
ا

و پدرم را از حکم آن خارج 
کرده؟

: اِ�نَّ  و�نَ
ُ
ول �قُ مْ هَلْ �قَ

َ
ا

�نِ لا  ْ �ی �قَ
َّ
هْلَ المِل

َ
ا

؟ ا�نِ وارَ�ش �قَ َ �ی

یا اینکه می گویید: پیروان 
دو مذهب از یکدیگر ارث 

نمی برند؟

�بیی مِ�نْ 
َ
ا وَ ا �نَ

َ
ْ��قُ ا

َ
وَ ل

َ
ا

؟ هقٍ واحِدَهقٍ
َّ
هْلِ مِل

َ
ا

آیا من و پدرم از یک دین و 
مذهب نیستیم؟

مُ 
َ
عْل

َ
مْ ا �قُ �نْ

َ
مْ ا

َ
ا

ِ وَ  رْا�ن �قُ
ْ
صُوصِ ال حنُ �بِ

�نِ  �بیی وَ ا�بْ
َ
عُمُومِِ� مِ�نْ ا

؟ عَمّ�ی

آیا شما به عام و خاص 
قرآن از پدر و پسرعموی 

من داناترید؟
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عذاب قیامت برای غاصبان 

ها
َ
ک دُو�نَ �نَ

حالا که چنین است، بگیر 
)ارث من از آن تو(

هقً
َ
طُومَ�قً مَرْحُول 38 مَحنْ

همچون شتری مهارزده و 
آمادۀ استفاده است!

رِکَ ْ وْمَ حَ�ش َ اکَ �ی �ق
ْ
ل �قَ

ک  اما روزی که از خا
قات  برخیزی، تو را ملا

می کند،

هُ
َ
مُ اللّ

َ
حَک

ْ
عْمَ ال �نِ

�نَ
و چه نیکو داوری است 

در آن روز خداوند،

دٌ مُ مُحَمَّ ع�ی وَ الرنَّ
و چه نیکو پیشوایی است 

محمد)ص(،

امَ�قُ �ی �قِ
ْ
مَوْعِدُ ال

ْ
وَ ال

و چه نیکو وعده  گاهی 
است قیامت.

َ�رُ  حنْ َ اعَ�قِ �ی دَ الّ�َ وَ عِ�نْ
و�نَ

ُ
طِل مُ�بْ

ْ
ال

و در آن زمان، اهل باطل 
یان کار باشند، همگی ز

رحــل  شــتر  یــن  ز )بــه  حرکــت  آمــادۀ  و  ین کــرده  ز ــةً: 
َ
مَرْحُول شــده،  مهــار  زده،  لجــام  مَخْطُومَــةً: 

) ینــد می گو
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مْ اِدنْ

ُ
عُک �نَ �نْ َ وَ لا �ی

دَمُو�نَ �نْ �قَ
و پشیمانی در آن زمان 

فایده ای ندارد.

رٌّ �قَ ٍ مُْ��قَ
أ
ا �بَ

»وَ لِکُلِّ �نَ
»و هر خبری که خدا داده 

زمان وقوعی دارد،

» مُو�نَ
َ
عْل َ�وْ�نَ �قَ

َ
وَ ل

و به زودی خواهید 
فهمید« )انعام/67(

ا�بٌ  ِ� عَدن �ی �ق
أْ
ا »مَ�نْ �یَ

�ِ �ی رن حنْ ُ �ی
»که عذاب خوارکننده بر 

چه کسی فرود آید،

ا�بٌ  ِ� عَدن �یْ
َ
حِلُّ عَل َ وَ �ی

مٌ« �ی مُ�ق
و عذاب جاودانه بر چه 
)39/ کسی روا باشد.« )زمر

سرزنش انصار، به خاطر سکوت و کوتاهی ایشان

حْوَ 
ها �نَ طَرْ�نِ مَّ رَمَ�قْ �بِ

ُ �ش
: �قْ

َ
ال �ق صار �نَ اَ�نْ

ْ
ال

آنگاه به سوی انصار نظر 
کرد و فرمود:

�قِ �بَ �ی �ق
رَ ال�نَّ َ ا مَعْ�ش ای بزرگان و سروران امت،�ی

هقِ
َّ
مِل

ْ
ادَ ال عْصن

َ
وَ ا

و ای بازوان و حامیان 
ملت،
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اِسْلامِ!
ْ
�قَ ال �نَ وَ حَصنَ

و ای پاسداران و حافظان 
اسلام!

هقُ �نیی  رنَ م�ی عنَ
ْ
هِ ال ِ ما هدن

�ی حَ�قّ
این چه قصور و کوتاهی 

است در حق من؟

�قُ عَ�نْ  �نَ وَ الّ�ِ
؟ لامَ�قیی طنُ

و این چه تسامحی است، 
نسبت به دادخواهی من؟

هِ 
َ
ما کا�نَ رَسُولُ  اللّ

َ
ا

ولُ: �قُ َ �بیی �ی
َ
ا

آیا پدرم رسول خدا 
نمی فرمود:

دِهِ
ْ
طنُ �نیی وُل حْ�نَ ُ مَرْءُ �ی

ْ
ل
َ
ا

احترام هرکس در احترام به 
فرزندانش باقیست؟

مْ �قُ
ْ حْدَ�ش

َ
سَرْعا�نَ ما ا

چه سریع، اوضاع را دگرگون 
کردید،

هقٍ
َ
ا اِهال لا�نَ دن وَ عَ�بْ

و چه زود به آنچه زمانش 
نرسیده بود اقدام کردید،

ما  �قٌ �بِ مْ طا�قَ
ُ
ک

َ
وَ ل

حاوِلُ
ُ
ا

با اینکه شما توان آنچه را 
ید، دنبال آن هستم دار
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�بُ 
ُ
طْل

َ
هقٌ عَلی ما ا وَّ وَ �قُ

اوِلُ رن
ُ
وَ ا

و قدرت حمایت از 
ید. خواسته و هدف مرا دار

و�نَ ما�قَ 
ُ
ول �قُ  �قَ

َ
ا

دٌ؟ مُحَمَّ
آیا می گویید: دیگر محمد 

مرده و همه چیز تمام شده؟

لٌ ل�ی ـطْ�بٌ حبَ حنَ
نَ
�

آری، مصیبتی بس بزرگ 
رخ داده،

�ُ وْسَعَ وَهْ�نُ اِسْ�قَ
ضعف و سستیِ حاصل 

از آن مصیبت فراگیر شده،

�ُ �قُ �قْ هَرَ �نَ �نْ وَ اسْ�قَ
و شکافِ ایجاد شده، 
دامنه دار و بازتر شده،

�ُ �قُ �قَ رَ�قْ �قَ �نَ وَ ا�نْ
و همبستگی ملت به 

گسستگی تبدیل شده،

اَرْصنُ 
ْ
ِ ال لِمَ�ق طنْ

ُ
39وَ ا

�ِ ِ �ق �بَ �یْ
لِعنَ

)ص(،  و در غیبت پیامبر
یکی همه جا را فرا گرفته، تار

مْسُ وَ 
َّ ِ ال�ش �ق ِ��نَ

ُ
وَ ک

مَرُ �قَ
ْ
ال

و خورشید و ماه گرفته و 
کم فروغ شده،

إنْفَتَقَ: پاره شده، رَتْق: همبستگی، به هم دوختن
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ومُ  ُ حب
رَ�قِ ال�نُّ َ �ش �قَ وَ ا�نْ

�ِ �قِ �بَ لِمُص�ی
و ستارگان در مصیبت او 

پراکنده گشته،

مالُ اآ
ْ
کْدَ�قِ ال

َ
وَ ا

و آرزوها به نومیدی 
گراییده،

الُ �ب حبِ
ْ
ِ ال عَ�ق َ �ش و کوه ها سر فرود آورده،وَ حنَ

مُ حَر�ی
ْ
عَ ال �ی �ن

ُ
وَ ا

و حریم ها ضایع و 
بی اعتبار شده،

حُرْمَ�قُ 
ْ
ِ ال �ق

َ
ل �ی رن

ُ
وَ ا

�ِ دَ مَما�قِ عِ�نْ
و با رفتن او دیگر حرمتی 

باقی نمانده است.

هقُ 
َ
ل ِ ارن

هِ ال�نَّ
َ
کَ وَاللّ

ْ
ل �قِ

�نَ
ری �بْ

ُ
ک

ْ
ال

به خدا سوگند که این 
است همان فاجعۀ کبیره،

م�،  عُطنْ
ْ
�قُ ال �بَ مُص�ی

ْ
وَ ال

هقٌ
َ
ل ِ ارن ها �ن

َ
ل ْ لا مِ�ش

و همان مصیبت عظیمه، 
که به مانند آن نازل نشده،

هقٌ
َ
ل �قٌ عاحبِ �قَ ا�أِ 40 وَ لا �ب

و بلای جانگدازی در این 
سرا به پای آن نرسیده است.

ی جانگداز کام ماند، بائِقَة: بلا کْدَتِ: نا
َ
إنْتَثَرَتِ:پراکنده شد، أ
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ا�بُ  ها کِ�ق �نَ �بِ
َ
عْل

َ
ا

هُ اوأُ �ن
َ لَّ �ش هِ حبَ

َ
اللّ

و البته کتاب خدای 
جلیل قبلاً از آن خبر داده؛

مْ وَ 
ُ
ک ِ �ق �یَ �نِ

�نْ
َ
41�نیی ا

�نیی مُمْ�اکُمْ وَ 
مْ

ُ
حِـک مُصْ�بِ

کتابی که در محضر 
شماست و هر صبح و 

شام می خوانید،

مْ 
ُ
ک ِ �ق �یَ �نِ

�نْ
َ
�نُ �نیی ا هْ�قِ َ �ی

ً
ا  وَ ُ�راحن

ً
ا ا�ن هُ�ق

و با صدای بلند و رسا 
قرائت می کنید،

ً
ا حا�ن

ْ
ل

َ
لاوَهقً وَ ا وَ �قِ

یا با لحن خوش تلاوت 
می نمایید،

هُ ما حَلَّ 
َ
ل �بْ

�قَ
َ
وَ ل

هِ وَ رُسُلِهِ
َ
اءِ اللّ �ی �بِ

�نْ
َ
ا �بِ

و البته پیش از او نیز برای 
دیگر انبیای خدا اتفاق 

افتاده،

اءٌ  صن صْلٌ وَ �قَ مٌ �نَ
ْ
حُک

مٌ حَ�قْ
حکمی است حتمی و 

قضائی است قطعی.

یاد ، هُتاف: صدای بلند، صُراخ: فر نِیَتِکُمْ: آستانه، محضر
ْ
ف

َ
 ا
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و آنچه در کتاب خداست، این است

 
َ
دٌ اِلاّ »وَ ما مُحَمَّ
رَسُولٌ

»محمد، تنها فرستادۀ 
خداست،

لِهِ  �بْ
�قْ مِ�نْ �قَ

َ
ل دْ حنَ �قَ

سُلُ الرُّ
که پیش از وی پیامبران 

دیگری نیز بوده اند،

لَ  �قِ
وْ �قُ

َ
�نْ ما�قَ ا اإِ

 �نَ
َ
ا

مْ عَلی  �قُ �بْ
َ
ل �قَ ا�نْ

مْ
ُ
ک ا�بِ عْ�ق

َ
ا

 اگر بمیرد و یا کشته شود، 
شما به عقب برمی  گردید؟

لِ�بْ عَلی  �قَ �نْ َ وَ مَ�نْ �ی
هَ 

َ
رَّ اللّ صنُ �نْ �یَ

َ
ل ِ� �نَ �یْ �بَ عَ�قِ

ً
ا �أ �یْ

َ سش

البته هرکس به عقب 
یانی  برگردد، کوچکترین ز

به خدا نمی رساند،

هُ 
َ
ی اللّ ِ رن

ْ حب وَ سَ�یَ
» �نَ اکِر�ی

َّ ال�ش

کران  و خدا به زودی شا
را پاداش می دهد.« 

)آل عمران/146(
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حضرت دوباره به انصار خطاب فرمود : چرا حمایت نمی کنید؟

 ! هقَ
َ
ل ـ�یْ �نیی  �قَ َ  �ب

ً
ها ْ �ی اإ

هان عجبا!  ای فرزندان 
! قیله و گروه انصار

�بیی
َ
ُ ا را�ش مُ �قُ هْصنَ

ُ
42 ءَا

آیا حق من از میراث پدرم 
ظالمانه از من گرفته 

می شود

یً مِ�نّیی وَ 
أ
مَرْا مْ �بِ �قُ �نْ

َ
وَ ا

مَْ�مَعٍ
در حالی که شما می بینید 

و می شنوید؟

مَعٍ ْ دیً وَ مَحب �قَ وَ مُ�نْ
و در جلسات و مجامع 

مخاطب هستید؟

عْوَهقُ
َ

مُ الدّ
ُ
ُ�ک �بَ

ْ
ل �قَ

دعوت من شما را
فرا می گیرد،

رَهقُ �بْ حنِ
ْ
مُ ال

ُ
ک

ُ
مَل ْ �ش

و خبر  ها فراگیر است،وَ �قَ

عَدَدِ وَ 
ْ
وُو ال

مْ دنَ �قُ �نْ
َ
وَ ا

هقِ
َ

عُدّ
ْ
ال

و نفرات و آمادگی کامل 
ید، دار

هْضَــمُ: ظالمانــه حــق مــرا غصــب 
ُ
ةَ: زنــی بــا شــرافت کــه نســب انصــار بــه او منتهــی می گــردد، ا

َ
ــیْل قَـ

کُمُ: شــامل شــما می شــود
ُ
کننــد، مُنْتَــدی: در معــرض نــدا بــودن، مجلــس، تَشْــمَل
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هقِ وَّ �قُ
ْ
اَداهقِ وَ ال

ْ
وَ ال

و ابزار و نیروی کافی  در 
اختیارتان هست،

لاحُ وَ  مُ الّ�ِ
ُ
دَک وَ عِ�نْ

�قُ
�نَّ ُ حب

ْ
ال

و سلاح جنگی و سپر هم 
ید، دار

لا  عْوَهقُ �نَ
َ

مُ الدّ
ُ
ک �ی وا�ن �قُ

و�نَ �بُ �ی حب
�قُ

اما با اینکه به حد کفایت، 
صدای دعوت به شما 

می رسد، اجابت نمی کنید،

�قُ  رْحنَ مُ الصَّ
ُ
ک �ی �ق

أْ
ا وَ �قَ

و�نَ ُ �ش �ی عن لا �قُ �نَ

و فریاد استغاثه به گوشتان 
می رسد و فریادرسی 

نمی کنید.

و�نَ  مْ مَوُْ�و�نُ �قُ �نْ
َ
وَ ا

احِ کِ�ن
ْ
ال 43�بِ

کی  به جنگ آوری و بی با
زبانزدید،

رِ وَ  �یْ
حنَ
ْ
ال و�نَ �بِ مَعْرُو�نُ

لاحِ
َ

الصّ
و به اهل خیر و صلاح 

معروفید،

�قیی 
َّ
�قُ ال �بَ

حنْ
وَ ال�نُّ

�قْ �بَ حنِ �قُ ا�نْ
و برجستگانی هستید که 

انتخاب شده اید،

ری  کِفاح: جنگاو
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یی  �قِ
َّ
رَهقُ ال �یَ حنِ

ْ
وَ ال

هْلَ 
َ
ا ا �ن

َ
رَ�قْ ل �ی �ق احنْ

ِ �ق �یْ �بَ
ْ
ال

و اهل خیری هستید که 
برای ما اهل بیت برگزیده 

شده اید،

َ عَرَ�ب
ْ
مُ ال �قُ

ْ
ل ا�قَ �ق

با جماعت عرب پیکار 
کردید،

 وَ 
َ

دّ
َ
ک

ْ
مُ ال �قُ

ْ
ل حَمَّ

وَ �قَ
عَ�بَ

ال�قَّ
و متحمّل رنج و خستگی 

یادی شدید، ز

اُمَمَ
ْ
مُ ال اطَحْ�قُ 44وَ �ن

و با گردنکشان اقوام شاخ 
به شاخ شدید،

هَمَ �بُ
ْ
مُ ال حْ�قُ

نَ
وَ کا�

و پنجه در پنجۀ حریفان 
سرسخت انداختید.

رَحُو�نَ �بْ
وْ �قَ

َ
رَحُ ا �بْ

لا �نَ
تا بود اینگونه بود که باهم 

حرکت می کردیم،

مِرُو�نَ �قَ
أْ
ا �قَ مْ �نَ

ُ
مُرُک

أْ
ا �نَ

ما فرمان می دادیم و شما 
فرمان می بردید،

وْ تَبْرَحُــونَ: تــا شــما نمی آمدیــد، مــا 
َ
ــرَحُ ا ــمُ: شــاخ بــه شــاخ شــدید، بُهَم)بَهمَــه(: دلیــران، لا نَبْ ناطَحْتُ
ــرح: حرکــت از جایــی بــه جایــی، تحمــل ســختی نمی رفتیــم، بَ
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ا  �ن ا دارَ�قْ �بِ 45 حَ�قَّیٰٓ اِدن

اِسْلامِ
ْ
رَحَى ال

تا اینکه آسیای اسلام با 
یت ما به گردش  محور

درآمد و چرخید،

امِ اَ�یَّ
ْ
�بُ ال

َ
وَ دَرَّ حَل

و شیر پستان روزگار و خیر 
و برکت به فراوانی رسید،

عْرَهقُ  عَ�قْ �نَ صنَ وَ حنَ
رْکِ ِ

ّ ال�ش

و نعره  های نخوت آمیز 
شرک، کم کم به سردی 

گرایید،

وْرَهقُ  �قْ �نَ �قَ
َ
وَ سَک

کِ اِ�نْ
ْ
ال

و فوران دروغ و تهمت 
فروکشید،

را�نُ  �ی مَدَ�قْ �ن
وَ حنَ

رِ �نْ
ُ
ک

ْ
ال

و آتش کفر به خاموشی 
گرایید،

هَرَحبِ
ْ
�قْ دَعْوَهقُ ال

أَ
وَ هَدَا

و دعوت به هرج و مرج و 
آشوب کم کم بیارامید،

امُ  طن وْسَ�قَ �نِ وَ اسْ�قَ

�نِ الدّ�ی
و نظام دین انسجام یافت 

و به سر و سامان رسید.

تْ: 
َ
: فــراوان شــد، هَــدَأ دارَتْ بِنــا: بــه چرخــش در آمــد، بــر محــور مــا، رَحَــی: ســنگ آســیاب، دَرَّ

اسْتَوْسَــقَ: انســجام یافــت کت شــد،  ســا
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عْدَ  َ مْ �ب یٰ حُرْ�قُ
�نَّ
َ
ا 46�نَ

ِ ا�ن �ی �بَ
ْ
ال

چه شد که بعد از روشن 
شدن حق چنین حیرانید؟

عْدَ  َ مْ �ب سْرَرْ�قُ
َ
وَا

ِ اِعْلا�ن
ْ
ال

و پس از آشکار شدن، 
حقیقت را پوشیده 

ید؟  می دار

عْدَ  َ مْ �ب صْ�قُ
َ
ک وَ �نَ

دامِ اِ�قْ
ْ
ال

و بعد از پیشقدمی، 
عقب نشینی کردید؟

عْدَ  َ مْ �ب �قُ
ْ
رَک ْ سش

َ
وَ ا

؟ ما�نِ ا�ی
ْ
ال

و بعد از ایمان، راه شرک در 
پیش گرفتید؟

وا  ُ �ش
َ
ک وْمٍ »�نَ  لِ�قَ

ً
سا وأْ ُ �ب

عْدِ  َ ما�نَهُمْ مِ�نْ �ب ْ �ی
َ
ا

عَهْدِهِمْ 

بدا به حال مرد می که بعد 
از اینکه پیمان بستند 

سوگندهایشان را شکستند،

راحبِ  اِحنْ وا �بِ وَ هَمُّ
سُولِ الرَّ

و در بیرون راندن 
)ص( اهتمام  پیامبر

کردند،

لَ  وَّ
َ
مْ ا

ُ
وک دَوأُ وَ هُمْ �بَ

هقٍ مَرَّ
، پیکار را  و نخستین بار

آنان شروع نمودند.
حُرْتُمْ: حیران شدید، حِرتم: روبرگرداندید، نَکَصْتُمْ)نکص(: عقب گرد، نَکَثُوا)نکث(: عهد شکنی
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وْ�نَهُمْ َ �ش حنْ
�قَ
َ
ا

آیا از آنها می ترسید؟ )چرا 
با آنها مبارزه نمی کنید(

وْهُ  َ �ش حنْ
�نْ �قَ

َ
حَ�قُّ ا

َ
هُ ا

َ
اللّ �نَ

» �نَ �ی مِ�ن مْ مُوأ �قُ �نْ
ُ
اِ�نْ ک

در حالی که سزاوارتر است 
که از خدا بترسید، اگر اهل 

ایمانید.« )توبه/13(

دْ  �نْ �قَ
َ
ریٰ ا

أَ
دْ ا لاٰ وَ �قَ

َ
ا

�نِ �نْ حنَ
ْ
ی ال

َ
مْ اِل دْ�قُ

َ
ل حنْ

َ
ا

گاه باشید، من چنین  آ
می بینم که شما در 

راحت طلبی زمین گیر 
شده اید.

مْ مَ�نْ هُوَ  عَدْ�قُ ْ �ب
َ
وَ ا

حَ�قُّ
َ
ا

و دور کردید کسی را که 
سزاوارترین است

�نِ �بْ
�قَ
ْ
ْ�طِ وَ ال �بَ

ْ
ال �بِ

یاد کردن، و دخل  به کم و ز
، و تصرف و تدبیر امور

عَ�قِ
َ

الدّ مْ �بِ وْ�قُ
َ
ل 47 وَ حنَ

و در گوشۀ فراغت به 
آرامش روی آورده اید،

ِ مِ�نَ  �ق �ی
الصنّ مْ �بِ وْ�قُ َ حب

وَ �نَ
عَ�قِ الّ�َ

و خود را از فقر و تنگنا، به 
گشایش رسانده  اید.

خَفْض: راحتی، دَعَة: فراغت
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مْ ما  ـ�قُ ْ ـحب َ مَـحب 48�نَ

مْ �قُ وَعَ�یْ
نتیجه آنکه، بیرون انداختید 

آنچه را فراگرفته بودید،

ی  دن
َّ
مُ ال وَ دَسَعْ�قُ

مْ �قُ عنْ َ�وَّ
�قَ

و بالا آوردید آنچه را به 
گوارایی فروبرده بودید.

مْ وَ  �قُ �نْ
َ
رُوا ا �نُ

ْ
ک اِ�نْ �قَ »�نَ

 
ً
عا م�ی َ اَرْصنِ حب

ْ
مَ�نْ �نیی ال

»پس اگر شما و هرکس در 
روی زمین است کافر شود،

دٌ« ٌّ حَم�ی یی �نِ
عنَ

َ
هَ ل

َ
اِ�نَّ اللّ �نَ

خدا از همگان بی  نیاز و 
ستودنی است.« )ابراهیم/8(

�قُ ما 
ْ
ل دْ �قُ لاٰ وَ �قَ

َ
ا

ا �قُ هٰدن
ْ
ل �قُ

گاه باشید، آنچه لازم بود  آ
بگویم را گفتم،

�قٍ مِ�نّیی 
یٰ مَعْرِ�نَ

َ
عَل

�قیی 
َّ
هقِ ال

َ
ل

دنْ حنِ
ْ
ال �بِ

مْ
ُ
ک امَرَ�قْ حن

با اینکه شما را می شناسم 
و می دانم که یاری نکردن، 

آمیخته با سرشت شماست،

یی  �قِ
َّ
دْرَهقِ ال عنَ

ْ
وَ ال

مْ
ُ
ک و�بُ

ُ
ل ها �قُ عَرَ�قْ ْ �ش اسْ�قَ

تنها گذاشتن و وفا نکردن، 
فراگیر قلوب شماست.

قــی  دَسَــعْتُمُ:  وَعَیْتُمْ)وعــاء(: در خــود جــای دادیــد،  از دهــان،  انداختــن  بیــرون  مَـجَـجْـــتُمْ)مجّ(: 
بــردن، خامَرَتْکُــمْ: بــا شــما آمیختــه شــده، غَــدْر: پیمان شــکنی،  غْتُمْ)ســاغ(: بــه آســانی فرو کردیــد، تَسَوَّ

ــت ــانیده اس ــعَرَتْ: پوش اسْتَشْ
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�قُ  صنَ �ی ها �ن
49وَ لکِٰ�نَّ

سِ ـ�نْ
الـ�نَّ

یز  ولی این شکوه  ها سرر
اندوه و نگرانی های متراکم 

بود،

ِ طن �یْ
عنَ

ْ
�قُ ال َ �ش �نْ وَ �نَ

و آه دلی خشمگین و 
برافروخته،

اهقِ �ن �قَ
ْ
وَرُ ال وَ حنَ

و سستی و ناتوانی 
حامیانی برای تکیه،

دْرِ �قُ الصَّ
َّ �ش َ وَ �ب

و بروز غصّه های انباشته و 
نهفته در سینه،

ـ�قِ َّ حُحب
ْ
دِمَ�قُ ال �قْ و اتمام حجّتی برای همه.وَ �قَ

هشدار به غاصبین خلافت

مُوها
ُ
ک دُو�نَ �نَ

حالا دیگر )خلافت( برای 
شما، آن را بگیرید.

وها �بُ �قِ احْ�قَ �نَ
اینک تنگ ببندید پالان 

این ناقه را،

هْرِ
رَهقَ الطنَّ که پشت او زخم دیده،دَ�بِ

ــرون  (: آشــکار کــردن و بی
َ

ــثّ ة)بَ
َ
ــور: سســتی، بَثّ یختــن، آه، خَ ــرون ر یز شــدن، نَفْــث: بی  فیــض: ســرر

یختــن غــم ر
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 ِ
�نّ حنُ

ْ
�قَ ال �بَ �قِ

�نَ
پایش تاول زده و ساییده 
)و قابل سواری نیست(،

عارِ
ْ
�قَ ال �یَ ا�قِ و ننگ آن باقی است،�ب

�بِ  صنَ عنَ 50 مَوْسُومَ�قً �بِ

ارِ �بَّ َ حب
ْ
ال

و داغ غضب خدای توانا 
برای او نشانه است،

دِ اَ�بَ
ْ
ارِ ال �ن َ وَ سش

و رسوایی و بدنا می  او 
همیشگی و ابدی است،

هِ 
َ
ارِ اللّ �ن هقً �بِ

َ
مَوُْ�ول

دَهقِ مُو�قَ
ْ
ال

و سرانجام به آتش
بر افر وختۀ الهی 

خواهد رسید؛

ی 
َ
لِعُ عَل طَّ �قی �قَ

َّ
ال

دَهقِ �أِ
اَ�نْ

ْ
ال

آتشی که بر دل  ها شعله 
خواهد کشید.

هِ ما 
َ
�نِ اللّ ْ عَ�ی �بِ

�نَ
و�نَ

ُ
عَل �نْ �قَ

آنچه می  کنید پیش چشم 
خداست،

: عار و ننگ ، مَوْسُومَةً: داغ و نشانه ای که بر حیوان می زنند شَنارِ خُفّ: کف پای شتر
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�نَ  �ی دن
َّ
مُ ال

َ
عْل »وَ سَ�یَ

�بٍ 
َ
ل �قَ یَّ مُ�نْ

َ
مُوا ا

َ
ل طنَ

» و�نَ لِ�بُ �قَ �نْ َ �ی

»و آنانکه ستم کردند 
به زودی می دانند که 

بازگشتشان به کجاست.« 
)شعراء/227(

مْ 
ُ
ک

َ
رٍ ل �ی دن �قُ �نَ �نَ ْ ا اِ�ب �نَ

َ
وَ ا

ا�بٍ  دَیْ عَدن �نَ �یَ ْ �ی َ �ب
دٍ د�ی سشَ

و منم دختر پیامبری که 
به عذاب سختی که پیش 

روی شما است هشدار 
می داد.

و�نَ
ُ
ا عامِل

وا اِ�نَّ
ُ
اعْمَل �نَ

پس هرچه می خواهید 
بکنید، ما نیز به کار خود 

 هستیم،

ا 
رُوا اِ�نَّ ِ طن �قَ وَ ا�نْ
رُو�نَ ِ طن �قَ مُ�نْ

و منتظر باشید که ما هم 
یم. در انتظار

پاسخ ابوبکر

کر: و�بَ �ب
أ
الَ ا �ق ابوبکر گفت: �نَ

هُ وَ 
ُ
هُ وَ رَسُول

َ
َ�دَ�قَ اللّ

�ُ ـ�قُ �نَ ْ �قْ اِ�ب َ�دَ�قَ

خدا و پیامبرش راست 
گفته و دختر او هم راست 

گفته،
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مَ�قِ وَ 
ْ
حِک

ْ
مَعْدِ�نُ ال

هُدی وَ 
ْ
مَوْطِ�نُ ال

حْمَ�قِ الرَّ

 معدن حکمتی و کانون 
هدایت و رحمت،

�نُ  ْ �نِ وَ عَ�ی �نُ الدّ�ی
ْ
وَ رُک

ـ�قِ َّ حُحب
ْ
ال

و رکن دین و شریعت، و 
چشمۀ جوشان برهان و 

حجّت.

کِ وَ لا  عَدُ َ�وا�بَ ْ �ب
َ
لا ا

کِ طا�بَ کِرُ حنِ �نْ
ُ
ا

من صحّت گفتار تو را رد 
نمی کنم و سخنانت را 

انکار نمی کنم.

مُْ�لِمُو�نَ 
ْ
ءِ ال لاآ هٰوأُ

کِ ـ�نَ �یْ َ �نیی وَ �ب �یْ َ �ب
این مسلمانانند که بین 

من و تو داورند،

دْ�قُ
َّ
ل �قَ دُو�نیی ما �قَ

َّ
ل �قَ

خلافتی را که بر عهده 
گرفته ام اینها به گردن من 

انداخته اند،

هُمْ  ٍ مِ�نْ ا�ق �ن ِ
ا�قّ وَ �بِ

�قُ
دنْ حنَ

َ
�قُ ما ا

دنْ حنَ
َ
ا

و با اجماع آنها این 
منصب را به  دست 

گرفته ام.
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رٍ وَ لا  رَ مُکا�بِ �یْ
عنَ

دٍّ �بِ
مُْ��قَ

نه متکبّر بوده ام و نه 
خودرأیی کرده ام،

رٍ �شِ
أْ
ا وَ لا مُْ��قَ

و نه خود را بر دیگران 
مقدم داشته ام،

هُودٌ ُ لِکَ سش دن وَ هُمْ �بِ
و همگی بر این مطلب 

گواه و شاهدند.

هشدار و اتمام حجّت نهایی حضرت به مسلمانان

ی 
َ
ل  اإ

اطِمَ�قُ �قْ �ن �قَ �نَ �قَ
ْ
ال �نَ

: �قْ
َ
ال اسِ وَ �ق ال�نّ

آنگاه فاطمه)س( روی 
خود را به طرف مردم 

برگرداند،

�نَ مُْ�لِم�ی
ْ
رَ ال مَعاسشِ

و فرمود: ای جماعت 
مسلمین!

لِ  �ی مُْ�رِعَ�قِ اِلیٰ �ق
ْ
ال

اطِلِ �ب
ْ
ال

که شتابان به سوی 
حرف های باطل می روید،

عْلِ  �نِ
ْ
ی ال

َ
�قِ عَل �یَ صنِ مُعنْ

ْ
ل
َ
ا

اسِرِ حن
ْ
ِ� ال �ی �ب

�قَ
ْ
ال

و بر کارهای زشت و 
یان بار چشم می پوشید، ز



62

رْا�نَ �قُ
ْ
رُو�نَ ال َّ دَ�ب �قَ لا �قَ �نَ

َ
آیا در قرآن تدبر نمی کنید؟ا

ها
ُ
ال �ن �قْ

َ
و�بٍ ا

ُ
ل مْ  عَلی �قُ

َ
ا

یا دل هایتان قفل خورده و 
نمی فهمید؟

لْ را�نَ عَلیٰ  َ  �ب
َ
کَلاّ

مْ  �قُ
أْ
سَا

َ
 ا

آ
مْ ما

ُ
ک و�بِ

ُ
ل �قُ

مْ
ُ
عْمالِـک

َ
مِ�نْ ا

نه، بلکه دل هایتان به 
خاطر اعمال ناشایست 

زنگار گرفته،

مْ وَ 
ُ
َ�مْعِک  �بِ

دنَ حنَ
َ
ا �نَ

مْ
ُ
صارِک �بْ

َ
ا

و گوش  و چشم شما را 
بسته و در اختیار گرفته 

است.

مْ �قُ
ْ
ل وَّ

أَ
ا سَ ما �قَ �أْ �بِ

َ
وَ ل

و چه ناروا تأویل کرده و 
چه مصداق بدی مقرر 

کرده اید،

مْ رْ�قُ َ سش
َ
ِ� ا ءَ ما �بِ

ٓ
وَ سا

و چه راه بدی را نشان 
داده اید،

 �ُ رَّ ما مِ�نْ َ وَ سش
مْ �قُ صنْ اِعْ�قَ

و جابجایی و معاوضۀ 
بدی انجام داده اید،
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هُ 
َ
هِ مَحْمَل

َ
دَ�نَّ وَ اللّ �بِ

�قَ
َ
ل

لاً �ی ُ� وَ�ب �بَّ لاً وَ عنِ �ی �ق
َ 51�ش

به خدا سوگند بار آن را 
سنگین و عاقبت آن را 
ننگین خواهید یافت،

مُ 
ُ
ک

َ
�نَ ل ا کُ�شِ اِدن

طاءُ عنِ
ْ
ال

زمانی که پرده ها کنار رود،

 �ُ �أَ
ٓ
ا�نَ ما وَرا وَ �ب

ءُ
ٓ
ا رَّ

الصنَّ
یان های ناپیدا پدیدار  و ز

گردد،

مْ
ُ
ک ِ

ّ مْ مِ�نْ رَ�ب
ُ
ک

َ
دا ل وَ �بَ

و از جانب پروردگارتان برای 
شما ظاهر و پیدا شود،

وا  و�نُ
ُ
ک مْ �قَ

َ
ما ل

و�نَ ِ��بُ حْ�قَ
�قَ

چیزی را که به فکرتان هم 
نمی رسید.

الِکَ  ِ�رَ هُ�ن وَ حنَ
و�نَ

ُ
طِل ـمُ�بْ

ْ
ال

و آنجاست که اهل باطل 
یانکار شوند. ز

گوار هُ: عاقبت، سرانجام، وَبیاً: پیامد نا غِبَّ
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متن فارسی خطبه

ســتایش خداونــد یکتا، شــکر نعمت هــا، و شــهادت بر 
یگانگــی خدا:

نعمت هایی . 1 برای  است  خدا  سزاوار  ستایش 
اوست  سزاوار  سپاس  و  شکر  و  فرمود.  عطا  که 
اوست  و درود  ها شایستۀ  فرمود.  الهام  آنچه  برای 
نعمت های  از  فرمود.  عطا  پیش  از  آنچه  برای 
که  ی های فراوانی  که آغاز نمود، و روز گسترده ای 
در  پی  که  ارزشمندی  عطایای  و  داشت،  ارزانی 
پی افزود. فراتر از آنکه شمارش شوند، و ماندگارتر 
از آنکه قابل بازگشت و جبران باشند. و پایانش، 
ازدیاد  برای  و  باشد.  ک  ادرا قابل  آنکه  از  فراتر 
نعمت ها، آنها را به شکر خویش فراخوانده، و برای 
تکمیل آنها مردم را به ستایش خود دعوت نموده، 
تشویق  هم  باز  آنها،  امثال  آوردن  بدست  برای  و 

است. فرموده 
خدای . 2 جز  معبودی  که  می دهم  شهادت  و 

مصداق  که  سخنی  نیست.  بی شریک  یکتای 
به  را  آن  روح  و  داده،  قرار  اخلاص  را  آن  خارجی 
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قلب ها پیوند داده، و ادارک عقلی آن را به روشنی 
برای عقول میسّر کرده. چرا که دیدنش با چشم ها 
و  محال،  زبان،  با  اوصافش  بیان  و  ممکن،  غیر 

است. ممتنع   ، پندار در  او  چگونگی  درک 
که . 3 چیزی  از  نه  آفرید،  تازه  را  اشیاء  خداوند 

ی و تقلید  موجود باشد. و ایجادشان کرد، نه با پیرو
از چیزی. و با قدرت خویش هستی بخشید، و آنها 
کنده ساخت، آنچنان که خواست.  را تکثیر و پرا
یا  باشد،  داشته  ی  نیاز آنها  آفرینش  به  آنکه  بی 
آنکه  جز  باشد؛  برده  سودی  آنها  صورت بندی  از 
حکمتش را به اثبات رسانده، و مردم را به اطاعت 
یچه  خود توجّه داده باشد، و قدرتش را از این در
ظاهر نموده، و زمینۀ پرستش را برای مخلوقاتش 
قوّت  پیامبرانش  دعوت  به  و  باشد،  آورده  فراهم 

باشد. بخشیده 

فلسفۀ ثواب و عقاب:
و . 4 فرمود،  مقرّر  پاداش   اطاعتش  برای  سپس 

برای معصیتش کیفرها وضع نمود؛ تا بندگانش را 
از خشم و عذاب انتقام خود دور کند، و آنها را به 
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دهد. سوق  خودش  بهشت  سوی 

شهادت به رسالت حضرت محمد)ص(:
و . 5 بنده  محمّد،  پدرم  که  گواهی  می دهم  و 

بفرستد  را  او  آنکه  از  پیش  را  او  اوست.  فرستادۀ 
کند نشانه  کرد، و پیش از آنکه انتخاب  انتخاب 
برانگیزد  پیامبری  به  را  او  آنکه  از  پیش  و  کرد، 

کرد. گزینش 
غیب . 6 عالم  در  هنوز  مخلوقات،  که  حالی  در 

ارحام،  و  اصلاب  پوشش  در  و  بودند،  پنهان 
بودند.  همنشین  نیستی  مرز  با  و  بودند،  محفوظ 
)ص(، علم خداوند متعال به  دلیل انتخاب پیامبر
آیندۀ دوران، و احاطۀ کامل او به حوادث روزگاران، 
و شناخت کامل او به مقدّرات جهان بود. خداوند 
انجام  به  برای  فرمود،  مبعوث  را  )ص(  پیامبر
رساندن برنامه اش، و ارادۀ قطعی بر ابلاغ و اجرای 
حتمی اش. مقدّرات  کردن  عملی  و  تصمیمش، 

وضع مردم قبل و بعد از بعثت:
را . 7 دینی  فرقه ای  هر  کرد،  مشاهده  را  مردم  او 
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در  عبادت  و  خلوت نشینی  به  برخی  برگزیده، 
بت های  پرستش  مشغول  برخی  آتشکده اند، 
تراشیده اند، و با اینکه او را به خوبی می شناسند، 

می کنند. انکار  را  خدا 
که . 8 یکی هایی  تار محمد،  پدرم  نور  با  خداوند 

کم شده بود را زدود، و پرده های ابهام را از قلب  حا
آنها کنار زد، و تیرگی ها را از مقابل چشم  ها برطرف 

ساخت، و در میان مردم به هدایت برخاست.
نجات . 9 خرافات  و  گمراهی  از  را  آنها  اینکه  تا 

و  را روشن بین نمود،  آنها  کوردلی،  و به جای  داد، 
به دین استوار و با قوام هدایت فرمود، و آنها را به 

نمود. دعوت  راست  راه 

وفات رسول خدا)ص(:
کشید، با . 10  آنگاه خدا روح او را به سوی خویش 

انتخاب.  و  و اشتیاق  و اختیار  و محبت،  لطف 
شده،  راحت  دنیا  این  رنج  از  محمد)ص(  اکنون 
فرشتگان برتر او را در میان گرفته، و رضوان پروردگار 
آمرزنده او را در بر گرفته، و در همسایگی فرمانروای 
پدرم،  بر  خدا  درود  است.  گرفته  جای  چیره 
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، و بهترین مردمان و برگزیدۀ  )ص( و امین او پیامبر
. ، و سلام و رحمت و برکات خداوند بر او او

سپس رو به اهل مجلس کرد و فرمود: . 11
، و  شما بندگان خدا، مخاطبان او و امر و نهی او
، و امانت داران خدا نسبت  حاملان دین و وحی او
، و رسانندۀ پیام او به امّت های دیگر  به یکدیگر
میان  در  او  حقّ  حافظ  و  پرچمدار  هستید. 
و  فرستاده،  برایتان  که  عهدنامه ای  و  شماست، 

شماست. نزد  کرده  کم  حا شما  بر  که  ی  یادگار
12 . ، راستگو قرآن  و  خداوند  گویای  کتاب 

دلایلش  درخشنده،  روشناییِ  و  تابنده،  ی  نور
زیبایی هایش  هویدا،  باطنی اش  اسرار  و  روشن 
ی اش  پیرو غبطه،  مورد  رهروانش  و  جلوه کننده، 
باعث رسیدن به رضوان الهی است، و نوندگانش 

است.  کشانیده  نجات  راه  به  را 
روشن . 13 حجت های  به  می توان  قرآن  طریق  از 

شده  تشریح  آن  در  که  واجباتی  و  رسید،  خدا 
روشنگرانه  دلایل  و  شده،  منع  که  محرماتی  و 
پسندیده  فضائل  و  قانع کننده،  برهان های  و 
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و  شده،  مرحمت  مباح های  و  رخصت ها  و 
را به دست  و احکا می که واجب شده  دستورات 

رد. آو

اسرار عبادات و احکام دین:
شما . 14 کی  پا برای  فرمود  مقرر  را  ایمان  خداوند 

از  ی شما  برای دور فرمود  را مقرر  نماز  و  از شرک، 
کیزگی نفس  کبر و خودخواهی، و زکات را برای پا
ی، و روزه را برای تحکیم اخلاص و  و افزایش روز
ی،  استوار و  دین  شکوه  برای  را  حج  و  ی،  پایدار
همبستگی،  و  قلب ها  پیوند  برای  را  عدالت  و 
هماهنگی،  و  نظم  برای  را  خاندان  ما  اطاعت  و 
و  پاشی،  فرو و  تفرقه  از  ایمنی  برای  را  ما  امامت  و 

داد. قرار  سربلندی  و  اسلام  عزّت  برای  را  جهاد 
پاداش . 15 شایستگی  برای  وسیله ای  را  صبر  و 

عموم  مصلحت  برای  را  معروف  به  امر  و  الهی، 
از  برای جلوگیری  را  و مادر  پدر  به  نیکی  و  مردم، 
غضب الهی، و صلۀ رحم را برای افزایش جمعیت 
و  جان  حفظ  برای  را  قصاص  و  طولانی،  عمر  و 
برای  را  نذر  به  وفای  و  خون ریزی،  از  پیشگیری 
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کسب آمرزش الهی، و کامل دادن پیمانه و وزن را 
ی  برای تغییر روحیۀ کم فروشی، و نهی از شرابخوار
ی از پلیدی، و پرهیز از تهمت را برای  را برای دور
ی از لعنت خداوندی، و ترک دزدی را الزا می  دور
را حرام  و شرک  قرار داد  از لغزش   برای مصونیت 

ربوبیت. در  او  به  برای خلوص نسبت  فرمود 
»پس تقوا پیشه کنید، آنگونه که شایستۀ مقام . 16

امر خدا  ید، جز آنکه تسلیم  نرو از دنیا  و  اوست، 
باشید.« و خدا را در آنچه به آن امر و نهی شده اید 
اطاعت نمایید، چرا که »از میان بندگان خداوند، 

تنها عالمان در برابر عظمت خدا متواضعند.«

معرفی خود و خدمات پیامبر)ص(:
من . 17 بدانید،  همه  مردم!  ای  فرمود:  آنگاه 

هم  دوباره  است.  محمد  پدرم  و  فاطمه  ام 
می گویم، چنانکه در ابتدا هم بیان نمودم، و آنچه 
می کنم  آنچه  در  و  نمی گویم،  اشتباه  می گویم  را 
پیامبری  شما،  برای  »همانا  نمی پویم.  خطا  راه 
بر  شما  محنت  و  رنج   که  آمد،  خودتان  میان  از 
، و بر نجات شما مشتاق، و بر مؤمنان،  او دشوار
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او  گر خاندان و نسب  ا و  رئوف و مهربان است«. 
را جویا شوید و او را بشناسید، می یابید که او پدر 
من است، نه پدر زنان شما، و برادر پسر عموی من 
نیکو  و  افتخار  و چه  مردان شما.  برادر  نه  است، 

. او با  نسبت  است،  نسبتی 
انجام . 18 خوبی  به  را  رسالتش  ابلاغ  وظیفۀ  او 

داد، آشکارا هشدار می داد، از راه و رسم مشرکین 
رو می گرداند، با نواختن بر شانه ها، مردم را به پیش 
می راند، و از مقابل، آنها را می کشید. و با حکمت 
و اندرز نیکو به سوی پروردگار خود فرا می خواند. 
گلی را می شکست، و اشراف  بت های سنگی و 
و سران مشرک و متکبّر را سر می کوباند، تا اینکه 
جمع آنها شکست خورد و رو به عقب گریختند، 
یکی کفر را شکافت و سر برآورد،  و صبح ایمان، تار
و حقیقت ناب به جلوه درآمد، و زمامدار دین به 
سخن آمد، و فریادهای شیاطین خاموش گشت، 
و  فرونشست،  نفاق  اهل  فرومایگی  و  دورویی  و 
همبستگی های کفر و دشمنی و اختلاف به پایان 
با  و  گشودید،  الله  الا  اله  لا  گفتن  به  زبان  و  آمد، 
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نفراتی رنگ پریده و شکم خالی هم زبان شدید.

حقارت مردم قبل از اسلام:
آتش . 19 از  پرتگاهی  لب  بر  این  از  پیش  اما  و   

دنبال  که  آنها  برای  جرعه ای  همچون  بودید، 
طمع  در  که  آنها  برای  فرصتی  و  نوشیدن اند، 
ربودن  دنبال  که  آنها  برای  آتشی  پارۀ  و  شکارند، 
آبهای  نوشندۀ  رونده،  هر  لگدکوب  و  آتش اند. 
آلوده و گندیده، و خورندۀ گوشت های خشکیده، 
و خوار و حقیر و رانده بودید. و پیوسته از اینکه 
تا  می ترسیدید.  بربایند  را  شما  غارتگر  مردمان 
اینکه خدای تعالی شما را به وسیلۀ محمد)ص( 
ی و ناتوانی،  نجات داد، البته بعد از آن همه خوار
و  بی پروا،  و  ک  بی با مردان  با  درگیری  از  بعد  و 
دزدان بدبخت عرب، و متمردین نافرمان یهود و 

نصارا.

علی)ع( و فداکاری های او:
هر زمان آتش جنگی افروخته می شد، خداوند . 20

آن را خاموش می کرد. و یا هرگاه شاخ شیطان سر 



73

دهان  مشرکین  سوی  از  فتنه ای  یا  و  برمی آورد، 
)ص(، برادرش علی را در دهان  می گشود، پیامبر
سر  و  نبود،  بردار  دست  او  و  می انداخت،  معرکه 
پایش  کف  را  آنان  گوش  تا  نمی شناخت،  پا  از 
شمشیرش  آب  با  را  فتنه  آتش  و  می گذاشت، 
سختی  بسیار  خدا  راه  در  می ساخت.  خاموش 
و  مجاور  کوشیده،  بسیار  خدا  امر  در  کشیده، 
از  ی  سرور و  سالار  و  سید  خدا،  رسول  به  نزدیک 
اولیاء خدا، آستین بالا و آماده، خیرخواه، پرتلاش 
کوشنده، و در راه خدا بی اعتنا به سرزنش  ها و  و 

بود. ملامت  ها 

سرزنش رفاه طلبان و فتنه گران:
در . 21 آرمیده،  زندگی  آسایش  و  رفاه  در  شما  اما 

در  داده،  لم  آسوده  خیال  با  امنیت  و  شادمانی 
ما  برای  گوار  نا حوادث  و  روزگار  دگرگونی  انتظار 
نشسته، و گوش به زنگ اخبار بد دربارۀ ما هستید، 
از  و  می کنید،  عقب نشینی   ، کارزار هنگامۀ  در  و 

می کنید. فرار  جهاد  و  جنگ 
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ظاهر شدن چهرۀ نفاق پس از رحلت پیامبر)ص(:
پیامبرش . 22 برای  خداوند،  که  زمانی  اما   

آرامگاه  و  کرد،  اختیار  را  پیامبرانش  ابدی  سرای 
برگزید،  او  برای  را  برگزیدگانش  همیشگی 
ظاهر  شما  دورویی  ئم  علا و  درونی  کینه های 
فرو  گمراهانِ خشم  و  گردید، و جامۀ دین پوسید 
برده به نطق آمدند، و فرومایگان بی نام و نشان سر 
بر آوردند و جلو آمدند، و نعرۀ اهل باطل همچون 
صحنۀ  در  و  آمد،  غُرش  به  نازپرورده  مست  شتر 
اجتماع شما به حرکت درآمد، و شیطان سرش را 
از مخفی گاهش بیرون کرد، و شما را به سوی خود 
دعوت کرد، و شما را آمادۀ پذیرش دعوتش یافت، 

دید.  آماده  خوردن  فریب  برای  را  شما  و 

غصب خلافت:
کرد، . 23 و ]شیطان[ شما را به سوی خود دعوت 

و شما را آماده پذیرش دعوتش یافت، و توجه شما 
به فریب هایش را زیر نظر داشت، آنگاه به تحریک 
شما برای قیام پرداخت، و شما را سبکبار و آماده 
در  را  کینه  و  خشم  شعله های  و  یافت،  تحریک 
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درون شما روشن کرد و آثار غضب را در شما نمایان 
دید، به شتری که از آن شما نبود، علامت نهادید، 
)و  شدید.  وارد  نبود  شما  حق  که  ی  آبشخور به  و 
به غصب حکومت پرداختید( و هنوز از رحلت 
این  زخم  و  بود،  نگذشته  چیزی  )ص(  پیامبر
مصیبت هنوز عمیق و باز بود، و جراحات قلبی 
ک  )ص( به خا ما التیام نیافته بود، و هنوز پیامبر
خلیفه(  تعیین  )در  شتاب زده  بود،  نشده  سپرده 
هرچه خواستید کردید. ظاهراً نگران هجوم فتنه  ها 
که خود در  کردید( »بدانید  بودید )فتنه  ها را بهانه 

فتنه فرو افتادند، و جهنم برکافران احاطه دارد.«
 هیهات، از شما چنین انتظاری نبود! شما را چه . 24

شده؟ و چه می کنید؟ کجا؟ و چرا کج راهه می روید؟ 
کتاب خدا پیش روی شماست، مطالبش  با اینکه 
نمایان، و احکامش درخشان، و نشانه های هدایتش 
اما  اوامرش هویداست.  و  آن پیدا  و منهیات  تابان، 
شما آن را پشت سر انداختید! به راستی قصد دوری 
به غیر آن حکم می  کنید؟ چه بد  و  ید؟  را دار آن  از 
انتخاب  قرآن  جای  به  آنچه  ظالمان،  برای  است 
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کردند. »و هرکس غیر از اسلام، راه و رسمی  انتخاب 
گروه  کند، قطعاً پذیرفته نخواهد بود، و در آخرت در 

بود.« خواهد  یانکاران  ز

آری شما سوار بر ناقۀ خلافت شدید:
که . 25 اندازه ای  به  مگر  نکردید،  درنگ  آنگاه   

تسلط  و  آن  مهار  و  شود،  رام  خلافت  مرکب 
بر  را  فتنه  ها  آتش  دوباره  شود،  آسان  اوضاع  بر 
پیوسته  را  آن  شراره های  و  شعله  ها  و  افروختید، 
کردید، و همواره دعوت شیطان فریبکار  تحریک 
را اجابت می کنید، و به خاموش کردن جلوه های 
ید، و در عمل به سنت های  انوار دین خدا می پرداز
و یواشکی  برگزیده اهمال می کنید،  )ص(  پیامبر
کاسۀ شیر را تا آخر سر می کشید، به این بهانه که 
برعلیه  و  برگیرید.  را  شیر  ی  رو کف  می خواهید 
ید،  برمی دار قدم  )ص(  پیامبر فرزندان  و  خانواده 
آرام و مخفیانه، از پشت نهانگاه ها، تپه ها و انبوه 
بر  شما  از  آنچه  کنیم،  تحمل  باید  و  درختان. 
ماست، که همانند زخم دشنه بر حنجره هاست، 

دل هاست. در  نیزه  رفتن  فرو  هنگام  سوزش  و 
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دادخواهی دربارۀ غصب فدک در برابر ابوبکر:
کنون گمان می کنید که ارثی برای ما نیست، . 26 و ا

و  می کنید؟  دنبال  را  جاهلی  سنت  همان  »آیا 
بهتر  یقین  اهل  برای  خدا  حکم  از  حکمی  چه 
البته  نمی دانید؟  را  مسائل  این  شما  آیا  است؟« 
برایتان  درخشنده  آفتاب  همانند  و  می دانید!  که 
)ص( هستم. ای  که من دختر پیامبر هویداست 
من  از  زور  به  من  ارث  است  سزاوار  مسلمانان! 

شود؟  گرفته 
خدا . 27 کتاب  در  این  آیا  أبی قحافه،  پسر  ای 

از  من  و  ببری  ارث  پدرت  از  تو  که  شده،  نوشته 
و  عجیب  سخن  چه  باشم؟  نداشته  ارثی  پدرم 
بی سابقه ای به هم بافته اید! آیا عمداً کتاب خدا 
را ترک کرده اید، و آن را پشت سر انداخته اید؟ قرآن 
می گوید: »سلیمان از داود ارث بُرد« و در داستان 
که فرمود: »پروردگارا،  یا نیز چنین است، آنجا  زکر
خاندان  از  و  من  از  تا  فرما  عنایت  فرزندی  مرا 

ببرد.« ارث  یعقوب 
خویشاوندان . 28 »و  فرمود:  خدا  کتاب  در  و 
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رحِمی، در ارث بعضی بر بعض دیگر سزاوارترند.« 
سفارش  فرزندان  ارث  به  را  شما  »خدا  فرمود:  و 
  می کند که پسر دو برابر دختر بهره می برد.« و فرمود: 
پدران  برای  شایستگی  به  بماند،  باقی  مالی  گر  »ا
حقّی  این  که  شود،  وصیت  خویشان  و  مادران  و 
گمان  چنین  شما  و  پرهیزگاران.«  عهدۀ  بر  است 
  بردید که برای من بهره  ای نیست، و سهمی از ارث 
پدرم برای من نیست، و نسبت خویشاوندی بین 
شما  به  مختص  را  آیه  ای  خداوند  آیا  نیست!  ما 

کرده؟ خارج  آن  حکم  از  را  پدرم  و  کرده،  نازل 
از . 29 مذهب  دو  پیروان  می گویید:  اینکه  یا 

یکدیگر ارث نمی برند؟ آیا من و پدرم از یک دین 
و مذهب نیستیم؟ آیا شما به عام و خاص قرآن از 

داناترید؟  من  پسرعموی  و  پدر 

عذاب قیامت برای غاصبان:
30 . ) حالا که چنین است، بگیر )ارث من از آن تو

همچون شتری مهارزده و آمادۀ استفاده است! اما 
ک برخیزی، تو را ملاقات می کند،  که از خا ی  روز
ی است در آن روز خداوند، و چه  و چه نیکو داور
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نیکو  چه  و  محمد)ص(،  است  پیشوایی  نیکو 
اهل  زمان،  آن  در  و  قیامت.  است  وعده  گاهی 
آن  در  پشیمانی  و  باشند،  یان کار  ز همگی  باطل 
داده  خدا  که  خبری  هر  »و  ندارد.  فایده ای  زمان 
زمان وقوعی دارد، و به زودی خواهید فهمید« »که 
عذاب خوارکننده بر چه کسی فرود آید، و عذاب 

کسی روا باشد.« جاودانه بر چه 

سرزنش انصار، به خاطر سکوت و کوتاهی ایشان:
ای . 31 فرمود:  و  کرد  نظر  انصار  سوی  به  آنگاه 

حامیان  و  بازوان  ای  و  امت،  سروران  و  بزرگان 
و ای پاسداران و حافظان اسلام! این چه  ملت، 
چه  این  و  من؟  حق  در  است  کوتاهی  و  قصور 
آیا  من؟  دادخواهی  به  نسبت  است،  تسامحی 
در  هرکس  احترام  نمی فرمود:  خدا  رسول  پدرم 
به فرزندانش باقیست؟ چه سریع، اوضاع  احترام 
را دگرگون کردید، و چه زود به آنچه زمانش نرسیده 
کردید، با اینکه شما توان آنچه را دنبال  بود اقدام 
و  خواسته  از  حمایت  قدرت  و  ید،  دار هستم  آن 

ید. دار مرا  هدف 
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چیز . 32 همه  و  مرده  محمد  دیگر  می گویید:  آیا 
داده،  رخ  بزرگ  بس  مصیبتی  ی،  آر شده؟  تمام 
گیر  فرا مصیبت  آن  از  حاصل  سستیِ  و  ضعف 
بازتر  و  دامنه دار  شده،  ایجاد  شکافِ  و  شده، 
تبدیل  گسستگی  به  ملت  همبستگی  و  شده، 
یکی همه جا را  )ص(، تار شده، و در غیبت پیامبر
گرفته و کم فروغ شده،  گرفته، و خورشید و ماه  فرا 
کنده گشته، و آرزوها  و ستارگان در مصیبت او پرا
و  آورده،  فرود  سر  کوه ها  و  گراییده،  نومیدی  به 
حریم ها ضایع و بی اعتبار شده، و با رفتن او دیگر 

است.  نمانده  باقی  حرمتی 
فاجعۀ . 33 همان  است  این  که  سوگند  خدا  به 

کبیره، و همان مصیبت عظیمه، که به مانند آن 
ی در این سرا به پای  نازل نشده، و بلای جانگداز
جلیل  خدای  کتاب  البته  و  است.  نرسیده  آن 
قبلاً از آن خبر داده؛ کتابی که در محضر شماست 
بلند  صدای  با  و  می خوانید،  شام  و  صبح  هر  و 
تلاوت  خوش  لحن  با  یا  می کنید،  قرائت  رسا  و 
می نمایید، و البته پیش از او نیز برای دیگر انبیای 
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خدا اتفاق افتاده، حکمی است حتمی و قضائی 
قطعی. است 

پیش . 34 که  خداست،  فرستادۀ  تنها  »محمد، 
و  بمیرد  گر  ا بوده اند،  نیز  دیگری  پیامبران  ی  و از 
البته  برمی  گردید؟  عقب  به  شما  شود،  کشته  یا 
یانی به خدا  هرکس به عقب برگردد، کوچکترین ز
پاداش  را  کران  شا زودی  به  خدا  و  نمی رساند، 

می دهد.«

حضــرت دوبــاره به انصــار خطــاب فرمود : چــرا حمایت 
نمی کنید؟

35 . ! انصار گروه  و  قیله  فرزندان  عجبا!  ای  هان 
گرفته  من  از  ظالمانه  پدرم  میراث  از  من  حق  آیا 
می شود، در حالی که شما می بینید و می شنوید؟ 
و در جلسات و مجامع مخاطب هستید؟ دعوت 
و  است،  گیر  فرا خبر  ها  و  می گیرد،  فرا  را  شما  من 
ی کافی   ید، و ابزار و نیرو نفرات و آمادگی کامل دار
در اختیارتان هست، و سلاح جنگی و سپر هم 

ید. دار
اما با اینکه به حد کفایت، صدای دعوت به . 36
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یاد استغاثه  شما می رسد، اجابت نمی کنید، و فر
به  نمی کنید.  فریادرسی  و  می رسد  گوشتان  به 
خیر  اهل  به  و  زبانزدید،  کی  بی با و  ی  جنگ آور
که  هستید  برجستگانی  و  معروفید،  صلاح  و 
برای  که  اهل خیری هستید  و  انتخاب شده اید، 
عرب  جماعت  با  شده اید،  برگزیده  اهل بیت  ما 
یادی  ز خستگی  و  رنج  متحمّل  و  کردید،  پیکار 
گردنکشان اقوام شاخ به شاخ شدید،  شدید، و با 
و پنجه در پنجۀ حریفان سرسخت انداختید. تا 
بود اینگونه بود که باهم حرکت می کردیم، ما فرمان 

می بردید. فرمان  شما  و  می دادیم 
به . 37 ما  یت  محور با  اسلام  آسیای  اینکه  تا 

روزگار  پستان  شیر  و  چرخید،  و  درآمد  گردش 
نعره  های  و  رسید،  فراوانی  به  برکت  و  خیر  و 
نخوت آمیز شرک، کم کم به سردی گرایید، و فوران 
کفر به خاموشی  دروغ و تهمت فروکشید، و آتش 
کم کم  آشوب  و  مرج  و  هرج  به  دعوت  و  گرایید، 
و  سر  به  و  یافت  انسجام  دین  نظام  و  بیارامید، 
سامان رسید. چه شد که بعد از روشن شدن حق 
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چنین حیرانید؟ و پس از آشکار شدن، حقیقت 
پیشقدمی،  از  بعد  و  ید؟  می دار پوشیده  را 
کردید؟ و بعد از ایمان، راه شرک در  عقب نشینی 

گرفتید؟ پیش 
پیمان . 38 اینکه  از  بعد  مرد می که  حال  به  بدا 

بیرون  در  و  شکستند،  را  سوگندهایشان  بستند 
نخستین  و  کردند،  اهتمام  )ص(  پیامبر راندن 
، پیکار را آنان شروع نمودند. از آنها می ترسید؟  بار
)چرا با آنها مبارزه نمی کنید( در حالی که سزاوارتر 

ایمانید.« اهل  گر  ا بترسید،  خدا  از  که  است 
در . 39 شما  که  می بینم  چنین  من  باشید،  گاه  آ

راحت طلبی زمین گیر شده اید. و دور کردید کسی 
و  کردن،  یاد  ز و  کم  به  است،  سزاوارترین  که  را 
، و در گوشۀ فراغت به  دخل و تصرف و تدبیر امور
ی آورده اید، و خود را از فقر و تنگنا، به  آرامش رو
گشایش رسانده  اید. نتیجه آنکه، بیرون انداختید 
به  را  آنچه  آوردید  بالا  و  بودید،  گرفته  فرا را  آنچه 
گر شما و هرکس در  گوارایی فروبرده بودید. »پس ا
ی زمین است کافر شود، خدا از همگان بی  نیاز  رو
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است.« ستودنی  و 
با . 40 گفتم،  را  بگویم  بود  لازم  آنچه  باشید،  گاه  آ

ی نکردن،  اینکه شما را می شناسم و می دانم که یار
و  گذاشتن  تنها  شماست،  سرشت  با  آمیخته 
این  ولی  شماست.  قلوب  گیر  فرا نکردن،  وفا 
کم بود، و  شکوه  ها سرریز اندوه و نگرانی های مترا
آه دلی خشمگین و برافروخته، و سستی و ناتوانی 
و  انباشته  غصّه های  بروز  و  تکیه،  برای  حامیانی 

همه. برای  حجّتی  اتمام  و  سینه،  در  نهفته 

هشدار به غاصبین خلافت:
را . 41 آنها  شما،  برای  )خلافت(  دیگر  حالا 

که  را،  ناقه  این  پالان  ببندید  تنگ  اینک  بگیرید. 
او زخم دیده، پایش تاول زده و ساییده )و  پشت 
ی نیست(، و ننگ آن باقی است، و داغ  قابل سوار
غضب خدای توانا برای او نشانه است، و رسوایی 
و بدنا می  او همیشگی و ابدی است، و سرانجام 
به آتش بر افر وخته الهی خواهد رسید؛ آتشی که بر 
پیش  می  کنید  آنچه  کشید.  خواهد  شعله  دل  ها 
زودی  به  کردند  ستم  آنانکه  »و  خداست،  چشم 
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منم  و  کجاست.«  به  بازگشتشان  که  می دانند 
ی  دختر پیامبری که به عذاب سختی که پیش رو
شما است هشدار می داد. پس هرچه می خواهید 
بکنید، ما نیز به کار خود  هستیم، و منتظر باشید 

یم. که ما هم در انتظار

پاسخ ابوبکر:
گفته و . 42 گفت: خدا و پیامبرش راست  ابوبکر 

دختر او هم راست گفته، معدن حکمتی و کانون 
هدایت و رحمت، و رکن دین و شریعت، و چشمۀ 
تو  گفتار  صحّت  من  حجّت.  و  برهان  جوشان 
این  نمی کنم.  انکار  را  سخنانت  و  نمی کنم  رد  را 
مسلمانانند که بین من و تو داورند، خلافتی را که 
گردن من انداخته اند، و  گرفته ام اینها به  بر عهده 
با اجماع آنها این منصب را به  دست گرفته ام. نه 
را  نه خود  و  کرده ام،  نه خودرأیی  و  بوده ام  متکبّر 
بر دیگران مقدم داشته ام، و همگی بر این مطلب 

گواه و شاهدند.
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هشدار و اتمام حجّت نهایی حضرت به مسلمانان:
ی خود را به طرف مردم . 43 آنگاه فاطمه)س( رو

که  مسلمین!  جماعت  ای  فرمود:  و  برگرداند، 
بر  و  ید،  می رو باطل  حرف های  سوی  به  شتابان 
در  آیا  می پوشید،  چشم  یان بار  ز و  زشت  کارهای 
و  خورده  قفل  دل هایتان  یا  نمی کنید؟  تدبر  قرآن 
نمی فهمید؟ نه، بلکه دل هایتان به خاطر اعمال 
را  شما  چشم  و  گوش   و  گرفته،  زنگار  ناشایست 
ناروا تأویل  گرفته است. و چه  بسته و در اختیار 
کرده اید، و چه راه  کرده و چه مصداق بدی مقرر 
معاوضه  و  جابجایی  و  داده اید،  نشان  را  بدی 

داده اید. انجام  بدی 
به خدا سوگند بار آن را سنگین و عاقبت آن . 44

کنار  پرده ها  که  زمانی  یافت،  خواهید  ننگین  را 
از جانب  و  گردد،  یان های ناپیدا پدیدار  و ز رود، 
پروردگارتان برای شما ظاهر و پیدا شود، چیزی را 
که اهل  و آنجاست  که به فکرتان هم نمی رسید. 

شوند. یانکار  ز باطل 
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متن عربی خطبه

ســتایش خداونــد یکتا، شــکر نعمت هــا، و شــهادت بر 
یگانگــی خدا:
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لا  و  ها،  ِ �ن و�ی
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فلسفۀ ثواب و عقاب:
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.�ِ ِ �ت

�نَّ َ �ب اِلیٰ  هُمْ 
َ
ل

شهادت به رسالت حضرت محمد)ص(:

لَ . 5 �بْ
ارَهُ �تَ �ت هُ، اِ�نْ

ُ
دُهُ وَ رَسُول عَ�بْ

ً
دا �بیی  مُحَمَّ

َ
�نَّ ا

َ
هَدُ ا ْ سش

َ
 وَ ا

لَ  �بْ
�تَ اهُ  اهُ، و اصْطَ�ن �ب

�تَ ْ اِ�ب �نْ 
َ
ا لَ  �بْ

�تَ اهُ  سَمَّ و  هُ، 
َ
رْسَل

َ
ا �نْ 

َ
ا

 .�ُ َ عَ�ش �تَ ْ �ب اإِ �نْ 
َ
ا

لِ . 6 اَهاو�ی
ْ
ال رِ  ِ��تْ �بِ و   ، �تٌ و�نَ �نُ

ْ
مَک �بِ  �یْ

عنَ
ْ
ال �بِ �تُ  لا�أِ حنَ

ْ
ال دنِ  اإِ

هِ 
َ
اللّ مِ�نَ   

ً
ما

ْ
عِل  ،

�تٌ رُو�نَ مَ�تْ عَدَمِ 
ْ
ال �تِ  ها�یَ ِ �ن �بِ وَ   ،

�تٌ مَصُو�نَ
وَ  هُورِ، 

ُ
الدّ حَوادِ�شِ  �بِ اِحاَ��تً  وَ  اُمُورِ، 

ْ
ال لِ  �أِ

آ
مَا �بِ عالیٰ  �تَ

 لِاَمْرِهِ، وَ 
ً
مـاما هُ اِ�تْ

َ
ُ� اللّ َ عَ�ش �تَ ْ دورِ، اِ�ب مَ�ت

ْ
عِ ال مَوا�تِ �تً �بِ مَعْرِ�نَ
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مِِ� رِ َ��تْ اد�ی لِـمَ�ت  
ً
ا ادن �ن اِ�نْ مِِ�، و 

ْ
اءِ ُ�ک اِمْصن عَلیٰٓ  مَ�تً  �ی عَرن

وضع مردم قبل و بعد از بعثت:

ها، . 7 را�نِ �ی  عَلی �ن
ً
ا �ن

َّ
ها، عُک ا�نِ دْ�ی

َ
 �نیی ا

ً
ا رَ�ت اُمَمَ �نِ

ْ
ى ال

أَ
رَا �نَ

ها. ا�نِ عِرْ�ن مَعَ  هِ 
َ
لِلّ کِرَهتً  مُ�نْ ها،  ا�نِ لِاَوْ�ش دَهتً  عا�بِ

عَ�نِ . 8 �نَ  کَ�شَ و  مَها، 
َ
ل �نُ دٍ  �بیی  مُحَمَّ

َ
ا �بِ هُ 

َ
اللّ ارَ  �ن

َ
ا �نَ

مَمَها. عنُ صارِ  اَ�بْ
ْ
ال عَ�نِ  لیٰ  حبَ وَ  هَمَها،  ُ �ب و�بِ 

ُ
ل �تُ

ْ
ال
9 . ، �تِ وا�یَ

عنَ
ْ
هُمْ مِ�نَ ال

دنَ �تَ �نْ
َ
ا ، �نَ �تِ هِدا�یَ

ْ
ال اسِ �بِ

امَ �نِیی ال�نَّ وَ �ت
مِ،  و�ی �تَ

ْ
�نِ ال ی الدّ�ی

َ
، وَ هَداهُمْ اِل �تِ عَما�یَ

ْ
رَهُمْ مِ�نَ ال صَّ َ وَ �ب

مِ. �ی �ت مُْ��تَ
ْ
ِ ال �ت ر�ی

ی الطَّ
َ
وَ دَعاهُمْ اِل

وفات رسول خدا)ص(:

�تٍ . 10 �بَ
ارٍ، وَ رَعنْ �ی �تِ

�تٍ وَ ا�نْ
�نَ
أْ
�نَ رَا �بْ

ِ�، �تَ �یْ
َ
هُ اِل

َ
ُ� اللّ صنَ �بَ

مَّ �تَ
ُ �ش

دْ  �تَ  ، �نیی راَ��تٍ ارِ 
َ

الدّ هِ  عَ�بِ هٰدنِ �تَ دٌ مِ�نْ  مُـحَـمَّ �نَ ارٍ،  �ش ا�ی وَ 
وَ  ارِ، 

�نَّ عنَ
ْ
ال  ِ

�بّ الرَّ وا�نِ  رِصنْ وَ  رارِ،  ْ اَ�ب
ْ
ال �تِ 

َ
ک ـمَلآ�أِ

ْ
ال �بِ  

ُ��نَّ
وَ   �ِ ِ

�یّ �بِ
�نَ  ، �بیی

أَ
ا عَلیٰ  هُ 

َ
اللّ ی 

َّ
صَل ارِ،  �بَّ َ حب

ْ
ال ـمَلِکِ 

ْ
ال اوَرَهتِ  مُ�ب

 �ِ �یْ
َ
لامُ عَل ِ�، وَ الّ�َ ِ

�یّ ِ وَ صَ�نِ �ت
ْ
ل حنَ

ْ
ِ� مِ�نَ ال رَ�تِ �یَ ِ�، وَ �نِ ِ �ن م�ی

َ
ا

.�ُ رَکا�تُ َ �ب وَ  هِ 
َ
اللّ وَ رَحْمَ�تُ 
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قرآن میراث پیامبر)ص( در میان امّت:

مْ . 11 �تُ �نْ
َ
ا  : �تْ

َ
ال �ت ـلِسِ، و  ْ ـمَحب

ْ
ال هْلِ 

أَ
ا یٰٓ 

َ
اِل �تْ  �تَ �نَ �تَ

ْ
ال مَّ 

ُ �ش
 ،�ِ ِ� وَ وَْ��ی ِ �ن هتُ دِ�ی

َ
ِ�، وَ حَمَل هْ�ی مْرِهِ وَ �نَ

أَ
صْ�بُ ا هِ، �نُ

َ
ادُ اللّ عِ�ب

وَ  اُمَمِ، 
ْ
ال ی 

َ
اِل هُ  اوأُ عن

َ
ل �بُ و  ِ�کمْ،  �نُ �نْ

أَ
ا عَلیٰ  هِ 

َ
اللّ اءُ  مَ�ن

ُ
ا و 

�تٍ  �یَّ �تِ َ مْ، وَ �ب
ُ
ک �یْ

َ
مَُ� اِل

َ
دّ ـکمْ، وَ عَهْدٍ �تَ �ی هُ �نِ

َ
ٍ ل

مُ َ��تّ عِ�ی رنَ
مْ.

ُ
ک �یْ

َ
عَل ها  �نَ

َ
ـل ـحنْ سْ�تَ اإِ

ورُ . 12
ال�نُّ وَ   ، ادِ�تُ الصَّ رْا�نُ  �تُ

ْ
ال و   ، اِ��تُ

ال�نَّ هِ 
َ
اللّ ا�بُ  کِ�ت

�تً  �نَ �شِ
َ
ک رُهُ، مُ�نْ صا�أِ  �بَ

�تً ــ�نَ ِ
ــ�یّ َ امِعُ، �ب

َّ
اءُ الل �ی ِ

اِ�عُ، و الصنّ الّ�َ
 
ً
دا ا�أِ اعُُ�، �ت �ی

ْ سش
َ
ِ� ا  �بِ

طَ�تً �بِ
�تَ واهِرُهُ، مُعنْ �تً �نَ لِ�یَ �بَ رُهُ، مُ�نْ سَرا�أِ

ماعُ�. اهتِ اسْ�تِ �ب
ی ال�نَّ

َ
دٍّ اِل

اعُُ�، مُوأَ �ب ِ
ِ اِ�تّ وا�ن صنْ ی الرِّ

َ
اِل

رَهتُ . 13 َ�ّ ـمُ�نَ
ْ
مُُ� ال ا�أِ ، وَ عَرن رَهتُ وَّ ـمُ�نَ

ْ
هِ ال

َ
ُ اللّ ـ�ب َ الُ ُ�ـحب �ن ِ� �تُ �بِ

 �ُ �نُ راه�ی َ �ب و   ، ـ�تُ الِـ�یَ حب
ْ
ال  �ُ ـا�تُ �ن ِ

�یّ َ �ب وَ   ، رَهتُ
ـمُـحَـدنَّ

ْ
ال وَ مَ�ارِمُُ� 

، وَ  �تُ مَوْهُو�بَ
ْ
صُُ� ال ، و رُ�نَ �تُ دُو�بَ مَ�نْ

ْ
هُ ال

ُ
ل ا�أِ صن ، وَ �نَ �تُ �یَ کا�نِ

ْ
ال

. �تُ و�بَ �تُ
ْ
مَک

ْ
ال عُُ�  را�أِ

َ سش

اسرار عبادات و احکام دین:

رْکِ، وَ . 14 ِ
ّ مْ مِ�نَ ال�ش

ُ
ـک

َ
 ل

ً
را طْه�ی ، �تَ ما�نَ ا�ی

ْ
هُ ال

َ
ـعَلَ اللّ َ حب

�نَ
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�تً  کِ�یَ رنْ کاهتَ �تَ رِ، و الرنَّ کِ�بْ
ْ
مْ عَ�نِ ال

ُ
ک

َ
 ل

ً
ها �ی رن �نْ لاهتَ �تَ الصَّ

لاصِ،  اِحنْ
ْ
 لِل

ً
ا �ت �ی �ب

ْ �ش امَ �تَ �ی ، و الصِّ ِ �ت رنْ ماءً �نِی الرِّ سِ وَ �نِ
�نْ

لِل�نَّ
وَ   ، و�بِ

ُ
ل �تُ

ْ
لِل  

ً
ا �ت ��ی �نْ �تَ عَدْلَ 

ْ
وَال  ، �نِ لِلدّ�ی  

ً
دا �ی �ی

ْ �ش
�تَ  َّ حَ�ب

ْ
ال وَ 

هادَ  حبِ
ْ
، وال �تِ

رْ�تَ �نُ
ْ
 لِل

ً
ا ما�ن

َ
ا ا �ن ، و اِمامَ�تَ هتِ

َّ
مِل

ْ
 لِل

ً
اما طن ا �نِ �ن �اعَ�تَ
اِسْلامِ.

ْ
لِل  

ً
ا عِرنّ
اَمْرَ . 15

ْ
وَال رِ،  ْ �ب

اأَ
ْ
ال ا�بِ  �ب �ی اسْ�ت ی 

َ
عَل �تً  مَعُو�نَ رَ  �بْ

وَالصَّ
�تً مِ�نَ  ا�یَ �نِ و�ت ْ والِدَ�ی

ْ
رَّ ال ، و �بِ �تِ

عامَّ
ْ
ِ مَصْلِحَـ�تً لِل مَعْرُو�ن

ْ
ال �بِ

ماهتً  عُمْرِ وَ مَ�نْ
ْ
�اءً �نِیی ال اَرْحامِ مَ�نْ

ْ
هتَ ال

َ
ـطِ، وَ صِل ـحنَ الّ�َ

رِ 
دنْ

ال�نَّ �بِ اءَ  وَ�ن
ْ
ال وَ  ماءِ،  لِلدِّ  

ً
ا �ن ِ��تْ صاصَ  �تِ

ْ
ال وَ  عَدَدِ، 

ْ
لِل

�نِ  �ی مَوارن
ْ
ال وَ  لِ  �ی مَکا�أ

ْ
ال  

�تَ �یَ وْ�نِ �تَ وَ   ، رَهتِ �نِ
مَعنْ

ْ
لِل  

ً
ا صن عْر�ی �تَ

 
ً
ها �ی رن �نْ �تَ مْرِ  حنَ

ْ
ال رْ�بِ  ُ سش عَ�نْ  هْىَ 

ال�نَّ وَ  ـسِ،  ـحنْ �بَ
ْ
لِل  

ً
را �ی �ی

عنْ �تَ
 ، �تِ عْ�نَ

َّ
 عَ�نِ الل

ً
ا ا�ب ِ ِ��ب �ن

دنْ �تَ
ْ
ا�بَ ال �ن �تِ ْ سِ، و ا�ب �بْ عَ�نِ الـرِّ

رْکَ  ِ
ّ هُ ال�ش

َ
اللّ مَ  َ�رَّ وَ   ، عِصْمَ�تِ

ْ
لِل  

ً
ا ا�ب حب ا�ی �تِ 

رْ�تَ الّ�ِ رْکَ  �تَ و 
 . �تِ �یَّ وُ�بِ �ب الرُّ �بِ هُ 

َ
ل  

ً
لاصا اِحنْ

مْ . 16 �تُ �نْ
َ
ا وَ  اٰ 

َّ
ل اإِ �نَّ  مُو�تُ �تَ لا  وَ   ،�ِ ا�تِ �ت �تُ َ��تَّ  هَ 

َ
اللّ وا  �تُ

ا�تَّ »�نَ
هاکُمْ  ِ� وَ �نَ مْ �بِ

ُ
مَرَک

َ
ما ا �ی هَ، �ن

َ
عُوا اللّ ��ی

َ
«، وَ ا مُْ�لِمُو�نَ
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ماءُ.«
َ
عُل

ْ
ال ادِهِ،  عِ�ب هَ مِ�نْ 

َ
اللّ ی  �شَ حنْ َ �ی ما 

»اِ�نَّ  ،�ُ
اِ�نَّ �نَ  ،�ُ عَ�نْ

معرفی خود و خدمات پیامبر)ص(:

وَ . 17 اِ�مَ�تُ  �ن �نّیی 
َ
ا مُوا 

َ
اِعْل اسُ! 

ال�نَّ هَا  ُّ �ی
َ
ا  : �تْ

َ
ال �ت مَّ 

ُ �ش  
 ،

ً
طا

َ
ل ولُ عنَ �تُ

َ
ولُ ما ا �تُ

َ
، و لا ا

ً
دْءا  وَ �بَ

ً
ولُ عَوْدا �تُ

َ
دٌ، ا �بی مُحَمَّ

َ
ا

مْ رَسُولٌ مِ�نْ 
ُ
اءَک دْ حب �تَ

َ
، »ل

ً
طَطا َ عَلُ سش �نْ

َ
ا عَلُ ما  �نْ

َ
ا وَ لا 

مْ، 
ُ
ک �یْ

َ
عَل  �ٌ َ�ر�ی مْ، 

�تُّ عَ�نِ ما   �ِ �یْ
َ
عَل رنٌ  �ی عَرن مْ، 

ُ
ِ�ک �نُ �نْ

َ
ا

دُوهُ  حبِ
وهُ، �تَ عْرِ�نُ وهُ و�تَ عْرنُ اِ�نْ �تَ مٌ.« �نَ و�نٌ رَ��ی �نَ رَوأُ �ی مِ�ن مُوأْ

ْ
ال �بِ

مْ، وَ 
ُ
الِک �ی  دُو�نَ رِحب �نِ عَمِّ ْ ا ا�ب حنَ

َ
مْ، و ا

ُ
ـک �ا�أِ �بیی دُو�نَ �نِ

َ
ا

الِهِ. وَ   �ِ �یْ
َ
عَل هُ 

َ
اللّ ی 

َّ
ِ� صَل �یْ

َ
اِل  ُّ

یی ِ مَعْرن
ْ
ال عْمَ  �نِ

َ
ل

�تِ . 18 َ لاً عَ�نْ مَدْرَ�ب ، ما�أِ ارَهتِ دن
ال�نَّ  �بِ

ً
، صادِعا هتَ

َ
سال عنَ الرِّ

َّ
ل �بَ

�نَ
امِهِمْ،  کْطن

َ
ا �بِ  

ً
ا دن حنِ

آ
ا ـهُمْ،  َ ـحب ـ�بَ

َ �ش  
ً
ا ارِ�ب صن  ، �نَ رِک�ی ْ مُ�ش

ْ
ال

 ، �تِ حََ��نَ
ْ
ال �تِ  مَوْعِطنَ

ْ
ال و  مَ�تِ 

ْ
حِک

ْ
ال �بِ  ،�ِ ِ

رَ�بّ لِ  �ی سَ�ب اِلیٰ   
ً
ا داعِ�ی

مْعُ،  َ حب
ْ
مَ ال هَرنَ ، َ��تَّی ا�نْ هامَّ

ْ
ُ ال �ش

ُ
ک �نْ َ امَ، وَ �ی اَصْ�ن

ْ
ِ�رُ ال

ْ
ک َ �ی

حَ�تُّ 
ْ
رَ ال سْ�نَ

َ
حِِ�، و ا لُ عَ�نْ صُ�بْ �یْ

َّ
ىَ الل رَّ �نَ رَ، وَ �تَ ُ �ب

ُ
وُا الدّ

َّ
و وَ ل

�تُ  اسشِ �ت َ رَسَ�تْ سش ، وَ �نَ �نِ مُ الدّ�ی ع�ی طَ�تَ رنَ ِ�، و �نَ عَ�نْ مَحْصنِ
دُ  عُ�تَ �تْ 

َّ
حَل

ا�نْ و   ، ِ ا�ت �ن ال�نِّ طنُ  �ی وَسش �احَ  وَ   ، �نِ ا��ی �ی
َّ ال�ش



93

رٍ  �نَ لاصِ، �نیی �نَ اِحنْ
ْ
کَلِمَ�تِ ال مْ �بِ هْ�تُ ، و �نُ ِ ا�ت �ت

َّ رِ وَ ال�ش �نْ
ُ
ک

ْ
ال

ماصِ. حنِ
ْ
ال �نِ  ـ�یْ �بَ

ْ
ال مِ�نَ 

حقارت مردم قبل از اسلام:

19 . ، ارِ�بِ
َّ �تَ ال�ش �تَ

ارِ، مُدنْ
رَهتٍ مِ�نَ ال�نَّ اُ��نْ �ن َ مْ عَلیٰ سش �تُ �نْ

ُ
وَ ک

دامِ،  اَ�تْ
ْ
، وَ مَوْطِى ءَ ال ـلا�نِ ْ عِـحب

ْ
َ��تَ ال �بْ

امِعِ، و �تَ هتَ الطَّ هْرنَ وَ �نُ
 ، �نَ �ی اسِ�أ حن هتً 

َّ
ل دنِ

َ
ا  ،

َ
دّ �تِ

ْ
ال و�نَ  ا�تُ �ت �تْ �تَ و   ، رْ�تَ الطَّ و�نَ  ُ رَ�ب

ْ �ش
�تَ

مْ، 
ُ
َ�وْلِـک مِ�نْ  اسُ 

ال�نَّ مُ 
ُ
ـک �نَ ـطَّ ـحنَ ـ�تَ َ �ی �نْ 

َ
ا و�نَ  ا�نُ حن

�تَ
ا  �یَّ �تَ

َّ
عْدَ الل َ دٍ، �ب مُحَمَّ عالیٰ �بِ ارَکَ وَ �تَ �ب

هُ �تَ
َ
کُمُ اللّ

دنَ �تَ �نْ
َ
ا �نَ

 ، عَرَ�بِ
ْ
ِ ال ا�ن �ب وأْ الِ، و دنُ حب هَمِ الرِّ �بُ َ �بِ یی �نْ مُ�نِ

َ
عْدَ ا َ ، وَ �ب یی �تِ

َّ
وَ ال

. ا�بِ کِ�ت
ْ
ال هْلِ 

َ
ا مَرَدَهتِ  وَ 

علی)ع( و فداکاری های او:

مَ . 20 َ حب
�نَ وْ 

َ
ا هُ، 

َٰ
اللّ هَا 

أَ
ا ْ��نَ

َ
ا  ، ـحَـرْ�بِ

ْ
لِل  

ً
ارا �ن دُوا  وْ�تَ

َ
ا مٰا 

َّ
کُل

�نَ 
دنَ ، �تَ �نَ رِک�ی ْ مُ�ش

ْ
رَهتٌ مِ�نَ ال اعنِ رَ�تْ �ن عنَ

وْ �نَ
َ
، ا طا�نِ �یْ

َّ رْ�نُ ال�ش
�تَ

ها  صِما�نَ  
أَ
طَا َ �ی یٰ 

َ��تَّ � ءُ  �نِ
َ
ک �نْ َ �ی لا 

�نَ ها،  هَوا�تِ
َ
ل �نیی  اهُ  حن

َ
ا

ا�تِ  دن �نیی   
ً
دُودا

ْ
مَک  ،�ِ �نِ َ��یْ �بِ ها  هَ�بَ

َ
ل مِدَ  حنْ ُ �ی و  مَصِِ�، 

حنْ
أَ
ا �بِ

هِ، 
َ
رَسُولِ اللّ مِ�نْ   

ً
ا �ب ر�ی

�تَ هِ، 
َ
اللّ مْرِ 

َ
ا �نیی   

ً
هِدا �تَ ْ مُحب هِ، 

َ
اللّ
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، لا 
ً
 کادِحا

ً
دّا  مُ�بِ

ً
اصِ�ا ، �ن

ً
را مِّ

َ هِ، مُ�ش
َ
اءِ اللّ وْلِ�ی

َ
 �نیی ا

ً
دا ِ

سَ�یّ
مٍ.  �أِ

ٓ
لاٰ وْمَ�تُ 

َ
ل هِ 

َٰ
اللّ �نِیی  هُ 

دنُ حنُ
أْ
ا �تَ

سرزنش رفاه طلبان و فتنه گران:

اکِهُو�نَ . 21 ، وادِعُو�نَ �ن سشِ عَ�یْ
ْ
�تٍ مِ�نَ ال اهِ�یَّ مْ �نیی رَ�ن �تُ �نْ

َ
وَ ا

ارَ، وَ  �ب
اَ�نْ

ْ
و�نَ ال �نُ

َّ
وَک �تَ رَ، وَ �تَ وا�أِ

َ
ا الدّ �نَ صُو�نَ �بِ َّ رَ�ب �تَ ، �تَ و�نَ مِ�نُ

آ
ا

الِ. �ت �تِ
ْ
و�نَ مِ�نَ ال رُّ �نِ

الِ، و �تَ رن دَ ال�نِّ صُو�نَ عِ�نْ
ُ
ک �نْ �تَ

ظاهر شدن چهرۀ نفاق پس از رحلت پیامبر)ص(:

وىٰ . 22
أْ
مَا وَ   ،�ِ ا�أِ �ی �بِ

�نْ
َ
ا دارَ   �ِ ِ

�یّ �بِ
لِ�نَ هُ 

َ
اللّ ارَ  �ت اِ�ن ا  مَّ

َ
ل �نَ  

سَمَلَ  وَ   ، ِ ا�ت �ن ِ
ال�نّ �تُ 

َ
َ�ْ�ک مْ 

ُ
ک �ی �ن هَرَ  �نَ  ،�ِ ا�أِ �ی صْ�نِ

َ
ا

عنَ  �بَ
�نَ وَ   ، �نَ او�ی عن

ْ
ال مُ  ِ کا�ن طَ�تَ  �نَ و   ، �نِ الدّ�ی ا�بُ  �ب

ْ
ل حبِ

�نیی  ـطَرَ  حنَ
�نَ  ، �نَ طِل�ی ـمُ�بْ

ْ
ال �تُ  �ی �ن �نَ هَدَرَ  وَ   ، �نَ �ی

ّ
ل اَ�تَ

ْ
ال امِلُ  حن

هِ،  ِ رَرن مَعنْ مِ�نْ  سَُ� 
أْ
رَا طا�نُ  �یْ

َّ ال�ش عَ 
َ
ْ�ل

َ
وا مْ، 

ُ
ک عَرَصا�تِ

وَ   ، �نَ �ی �ب ـ�ی ـحب مُْ��تَ  �ِ لِدَعْوَ�تِ اکُمْ  �ن
ْ
ل

أَ
ا �نَ مْ، 

ُ
ک �بِ  

ً
ا �ن ها�تِ

. �نَ �ی مُلاِ�طن  �ِ �ی �ن هتِ  رَّ عنِ
ْ
لِل
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غصب خلافت:

23 . ،
ً
ا ا�ن �ن مْ �نِ

ُ
دَک وَحبَ [، �نَ طا�ن �ی مْ ]ال�ش

ُ
ک هَصنَ �نْ مَّ اسْ�تَ

ُ �ش
رَ  �یْ

عنَ مْ  وَسَمْ�تُ �نَ  ،
ً
ا ا�ب صن عنِ اکُمْ  �ن

ْ
ل

َ
ا �نَ مْ، 

ُ
ک َ حْمَ�ش

َ
ا وَ 

 ، ر�ی�بٌ
عَهْدُ �تَ

ْ
ا وَ ال مْ، هٰدن

ُ
ک رَ�بِ

ْ رَ مَ�ش �یْ
مْ عنَ مْ، وَ وَرَدْ�تُ

ُ
لِک اِ�بِ

ا  ـمَّ
َ
ل سُولُ  وَالرَّ دَمِلُ،  �نْ َ �ی ـا  ـمَّ

َ
ل رْحُ  ُ حب

ْ
وَال  ، �بٌ رَ��ی مُ 

ْ
کَل

ْ
وال

�تِ  �نَ �تْ �نِ
ْ
لاٰ �نِیی ال

َ
، »ا �تِ �نَ �تْ �نِ

ْ
وْ�نَ ال مْ �نَ عَمْ�تُ ، رنَ

ً
دارا �تِ ْ رُ، اِ�ب �بَ

�تْ ُ �ی
« )توبــه/49(. �نَ ر�ی کا�نِ

ْ
ال  �بِ

طَ�تٌ ـمُـحـ�ی
َ
مَ ل

هَ�نَّ َ طُوا، و اِ�نَّ �ب سَ�تَ
24 . ، و�نَ

ُ
ک �نَ وأْ یٰ �تُ

�نَّ
َ
مْ، وَ ا

ُ
ک  �بِ

�نَ مْ، و کَ�یْ
ُ
ک ها�تَ مِ�نْ هَ�یْ  �نَ

ْ�کامُُ� 
َ
، و ا اهِرَهتٌ مُورُهُ �ن

ُ
مْ، ا

ُ
هُرِک �نْ

َ
�نَ ا ْ �ی َ هِ �ب

َ
ا�بُ اللّ وَ کِ�ت

وامِرُهُ 
َ
ا و   ، حَ�تٌ لا�أِ رُهُ  وا�بِ رنَ و   ، اهِرَهتٌ �ب عْلامُُ� 

َ
ا وَ   ، اهِرَهتٌ رن

 �ُ �تً عَ�نْ �بَ
رَعنْ

أَ
ا مْ، 

ُ
هُورِک مُوهُ وَراءَ �نُ ـ�تُ ـ�نْ

َّ
ل دْ حنَ ، وَ �تَ حَ�تٌ واصنِ

دَلاً، »وَ  �نَ �بَ الم�ی
سَ لِلطنَّ

�أْ ؟ �بِ
مُو�نَ

ُ
حْک

رِهِ �تَ �یْ
عنَ مْ �بِ

َ
دُو�نَ ا ر�ی �تُ

ُ�، و هُوَ �نِیی  لَ مِ�نْ �بَ
�تْ ُ �نْ �ی

َ
ل

، �نَ
ً
ا �ن اِسْلامِ د�ی

ْ
رَ ال �یْ

عنِ عنَ �تَ �بْ َ مَ�نْ �ی
« )آل عمــران/85(. �ن اسِر�ی حن

ْ
رَهتِ مِ�نَ ال ا�نِ

ْ
ال

آری شما سوار بر ناقۀ خلافت شدید:

ها، . 25 رَ�تُ �نْ �نَ �نَ 
ُ
ْ�ک

�تَ �نْ 
َ
ا  ، َ ْ�ش رَ�ی ا 

َّ
اِل وا  ُ �ش �بَ

ْ
ل �تَ مْ 

َ
ل مَّ 

ُ �ش
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وَ  ها،  دَ�تَ وَ�تْ ورُو�نَ  �تُ مْ  �تُ
دنْ حنَ

َ
ا مَّ 

ُ �ش ادُها،  �ی �تِ سَ 
َ
َْ�ل �ی وَ 

 ِ طا�ن �یْ
َّ ِ ال�ش ا�ن و�نَ لِـهِ�ت ـ�بُ ـ�ی ـحب ْ��تَ

ها، وَ �تَ مْرَ�تَ َ ـو�نَ حب ُ حب ِ
هَــ�یّ �تُ

یی  �بِ
�نِ ال�نَّ ، وَ اِهْمالِ سُ�نَ لِیِّ َ حب

ْ
�نِ ال وارِالدّ�ی �نْ

َ
اءِ ا ، و اِْ��ن وِىِّ عنَ

ْ
ال

و�نَ لِاَهْلِهِ وَ  ُ مْ�ش اءٍ، وَ �تَ عن  �نِیی ارْ�تِ
ً
و�نَ َ�ْ�وا ِ�رُّ

، �تُ ِ�ّ �نِ
الصَّ

لِ  ْ مْ، عَلیٰ مِ�ش
ُ
ـک رُ مِ�نْ صْ�بِ �نَ وَ  راءِ، 

مَرِ وَ الصنَّ حنَ
ْ
�نِیی ال دِهِ، 

َ
وَل

ا. ا�ن  �نیِ الحَ�ش �ن الّ�ِ  ِ رن
وَ�نْ وَ  ـمُدىٰ، 

ْ
ال  ِ

َ�رنّ

دادخواهی دربارۀ غصب فدک در برابر ابوبکر:

مَ . 26
ْ
حُـک

�نَ
أَ
ا ا،  �ن

َ
ل  َ رْ�ش اإِ لاآ  �نْ 

َ
ا  ، عُمُو�نَ رنْ �تَ �نَ  اآ

ْ
ال مُ  �تُ �نْ

َ
ا وَ 

ومٍ   لِ�تَ
ً
ما

ْ
هِ ُ�ک

َ
ْ�َ��نُ مِ�نَ اللّ

َ
، وَمَ�نْ ا و�نَ عنُ �بْ

�تِ �تَ اهِلِ�یَّ حب
ْ
ال

مْسِ 
َّ مْ کَال�ش

ُ
ک

َ
یٰ ل

َّ
ل َ حب

دْ �تَ لیٰ، �تَ َ ؟ �ب مُو�نَ
َ
عْل لا �تَ

�نَ
أَ
و�نَ ا �نُ و�تِ ُ �ی

عَلیٰ  �بُ 
َ
ل

عنْ
ُ
ا  

أَ
ا  ! مُْ�لِمُو�نَ

ْ
ال هَا  ُّ �ی

َ
ا  .�ُ �تُ �نَ ْ اِ�ب �نّیٖ 

أَ
ا  ، �تِ اِ��یَ

الصنَّ
اِرْ�شی؟

اکَ، . 27 �ب
َ
َ ا رِ�ش �نْ �تَ

أَ
هِ، ا

َ
ا�بِ اللّ �نیی کِ�ت

َ
! ا �تَ حا�نَ

تُ
�بی �

َ
�نَ ا ْ ا�ب �یَ

عَمْدٍ  عَلیٰ 
�نَ
َ
ا  ،

ً
ا رِ�یّ

�نَ  
ً
ا �أ �یْ

َ سش �تَ  �أْ �بِ دْ  �تَ
َ
ل �بی؟ 

َ
ا  َ رِ�ش

أ
ا لا  و 

ولُ:  �تُ َ  �ی
دنْ مْ، اإ

ُ
هُورِک مُوهُ وَراءَ �نُ �تُ

دنْ �بَ
هِ، وَ �نَ

َ
ا�بَ اللّ مْ کِ�ت �تُ

ْ
رَک �تَ

رِ  �بَ
ّ�َ مِ�نْ �نَ �تَ ما ا�تْ �ی الَ �ن ما�نُ داوُدَ«، وَ �ت �یْ

َ
َ سُل »وَ وَرِ�ش
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�نیی وَ 
ُ رِ�ش َ ، �ی

ً
ا کَ وَلِ�یّ دُ�نْ

َ
هَ�بْ لیی مِ�نْ ل الَ: »�نَ ا، اِدنْ �ت کَرِ�یَّ رنَ

» و�بَ عْ�تُ َ لِ �ی
آ
ا مِ�نْ   ُ رِ�ش َ �ی

عْ�نٍ �نیی . 28 �بَ وْلیٰ �ب
َ
هُمْ ا عْ�نُ َ اَرْحامِ، �ب

ْ
وا ال

ُ
ول

ُ
الَ: »وَ ا  و �ت

مْ، 
ُ
وْلادِک

َ
ا �نیی  هُ 

َ
اللّ مُ 

ُ
ک وص�ی »�یُ  : الَ  �ت وَ  هِ«، 

َ
اللّ ا�بِ  کِ�ت

 ،
ً
را �یْ

رَکَ �نَ الَ: »اِ�نْ �تَ «، وَ �ت �نِ ْ �ی �یَ
َ �ش اُ�نْ

ْ
ِ ال

لُ َ�طنّ ْ کَرِ مِ�ش
لِلدنَّ

ی 
َ
عَل  

ً
ا َ��تّ  ، ِ مَعْرُو�ن

ْ
ال �بِ �نَ  ْ �ی رَ�بِ

اَ�تْ
ْ
وَال �نِ  ْ والِدَ�ی

ْ
لِل �تُ  وَصِ�یَّ

ْ
ال

مِ�نْ   َ رِ�ش
أَ
ا لا  و  لی،  وَهتَ  لا ُ�طنْ �نْ 

َ
ا مْ  عَمْ�تُ رنَ وَ   .» �نَ �ی �ت

مُ�تَّ
ْ
ال

�بیی 
َ
َ ا رَحب �نْ

َ
، ا �تٍ �یَ

آ
ا هُ �بِ

َ
مُ اللّ

ُ
ک ـصَّ حنَ

�نَ
َ
ا، ا �ن �نَ �یْ َ ، و لا رَِ�مَ �ب �بیی

َ
ا

ها؟ مِ�نْ
وَ . 29

َ
؟ ا ا�نِ وارَ�ش �تَ َ �نِ لا �ی ْ �ی �تَ

َّ
هْلَ الـمِل

َ
 ا

: اِ�نَّ و�نَ
ُ
ول �تُ مْ هَلْ �تَ

َ
ا

مُ 
َ
عْل

َ
مْ ا �تُ �نْ

َ
مْ ا

َ
؟ا هتٍ واحِدَهتٍ

َّ
هْلِ مِل

َ
�بیی مِ�نْ ا

َ
ا وَ ا �نَ

َ
ْ��تُ ا

َ
ل

؟ �نِ عَمّ�ی ْ �بیی وَا�ب
َ
ِ وَعُمُومِِ� مِ�نْ ا رْا�ن �تُ

ْ
صُوصِ ال حنُ �بِ

عذاب قیامت برای غاصبان:

رِکَ، . 30 ْ وْمَ َ��ش َ اکَ �ی �ت
ْ
ل ، �تَ هتً

َ
طُومَ�تً مَرُْ�ول ها مَحنْ

َ
ک دُو�نَ

�نَ
 ،

امَ�تُ �ی �تِ
ْ
مَوْعِدُ ال

ْ
دٌ، وَ ال مُ مُحَمَّ ع�ی هُ، وَالرنَّ

َ
مُ اللّ

َ
حَک

ْ
عْمَ ال �نِ

�نَ
اِدنْ  مْ 

ُ
عُک �نَ �نْ َ �ی لا  و   ، و�نَ

ُ
طِل مُ�بْ

ْ
ال َ�رُ  حنْ َ �ی اعَ�تِ  الّ�َ دَ  عِ�نْ و 
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، »مَ�نْ  مُو�نَ
َ
عْل َ�وْ�نَ �تَ

َ
«، و ل رٌّ �تَ ٍ مُْ��تَ

أ
ا �بَ

، »وَ لِکُلِّ �نَ دَمُو�نَ �نْ �تَ
مٌ.« �ی ا�بٌ مُ�ت ِ� عَدن �یْ

َ
عَل حِلُّ  َ �ی وَ   ،�ِ �ی رن حنْ ُ �ی ا�بٌ  ِ� عَدن �ی �ت

أْ
ا �یَ

سرزنش انصار، به خاطر سکوت و کوتاهی ایشان:

رَ . 31 َ ا مَعْ�ش : �ی �تْ
َ
ال �ت صار، �نَ اَ�نْ

ْ
حْوَ ال

ها �نَ طَرْ�نِ  �بِ
مَّ رَمَ�تْ

ُ �ش
هِ  اِسْلامِ! ما هدنِ

ْ
�تَ ال �نَ ، و َ�صنَ هتِ

َّ
مِل

ْ
ادَ ال عْصن

َ
، وَ ا �تِ �بَ �ی �ت

ال�نَّ
ما کا�نَ 

َ
لامَ�تی؟ ا �تُ عَ�نْ �نُ �نَ ، وَ الّ�ِ �ی هتُ �نیی َ��تّ رنَ م�ی عنَ

ْ
ال

سَرْعا�نَ  دِهِ، 
ْ
وُل �نیی  طنُ  حْ�نَ ُ �ی مَرْءُ 

ْ
ل

َ
ا ولُ:  �تُ َ �ی �بیی 

َ
ا هِ 

َ
اللّ رَسُولُ  

ما  �بِ �تٌ  �ا�تَ مْ 
ُ
ک

َ
ل و   ، هتٍ

َ
اِهال ا  دن لا�نَ  عَ�بْ وَ  مْ،  �تُ

ْ حْدَ�ش
َ
ا ما 

اوِلُ. رن
ُ
�بُ وَ ا

ُ
ْ�ل

َ
هتٌ عَلی ما ا وَّ حاوِلُ، و �تُ

ُ
ا

وْسَعَ . 32 لٌ، اِسْ�تَ ل�ی ـطْ�بٌ حبَ حنَ
دٌ؟ �نَ و�نَ ما�تَ مُحَمَّ

ُ
ول �تُ �تَ

َ
ا

 ِ لِمَ�ت �نْ
ُ
ا وَ   ،�ُ �تُ رَ�تْ �تَ  �تَ �نَ ا�نْ وَ   ،�ُ �تُ �تْ �نَ هَرَ  �نْ وَاسْ�تَ  ،�ُ وَهْ�نُ

وَ  مَرُ،  �تَ
ْ
ال وَ  مْسُ 

َّ ال�ش  ِ �ت کُِ��نَ و   ،�ِ ِ �ت �بَ �یْ
لِعنَ رْصنُ 

َ
ا

ْ
ال

و  امالُ، 
ْ
ال کْدَ�تِ 

َ
ا و   ،�ِ �تِ �بَ لِمُص�ی ومُ  ُ حب

ال�نُّ رَ�تِ  َ �ش �تَ ا�نْ
 
حُرْمَ�تُ

ْ
ال  ِ �ت

َ
ل �ی رن

ُ
ا و  مُ،  حَر�ی

ْ
ال عَ  �ی صن

ُ
ا وَ  الُ،  �ب حبِ

ْ
ال  ِ عَ�ت َ �ش �نَ

.�ِ مَما�تِ دَ  عِ�نْ
�تُ . 33 �بَ مُص�ی

ْ
ال وَ  رى،  �بْ

ُ
ک

ْ
ال هتُ 

َ
ل ِ ارن

ال�نَّ هِ 
َ
وَاللّ کَ 

ْ
ل �تِ

�نَ  
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�نَ 
َ
عْل

َ
ا  ، هتٌ

َ
ل عاحبِ �تٌ  �تَ ا�أِ �ب لا  وَ   ، هتٌ

َ
ل ِ ارن �ن ها 

َ
ل ْ مِ�ش لا  م�،  عُطنْ

ْ
ال

�نیی  وَ  مْ 
ُ
ک ِ �ت �یَ �نِ

�نْ
َ
ا �نی  هُ،  اوأُ �ن

َ �ش لَّ  حبَ هِ، 
َ
اللّ ا�بُ  کِ�ت ها  �بِ

مْ 
ُ
ک ِ �ت �یَ �نِ

�نْ
َ
ا �نیی  �نُ  هْ�تِ َ �ی مْ، 

ُ
حِـک مُصْ�بِ وَ  مُمْ�اکُمْ 

حَلَّ  ما  هُ، 
َ
ل �بْ

�تَ
َ
ل و   ،

ً
ا حا�ن

ْ
ل

َ
ا وَ  لاوَهتً  �تِ وَ   ،

ً
ا صُراحن وَ   

ً
ا ا�ن هُ�ت

مٌ.  َ��تْ اءٌ  صن �تَ و  صْلٌ،  �نَ مٌ 
ْ
ُ�ک رُسُلِهِ،  وَ  هِ 

َ
اللّ اءِ  �ی �بِ

�نْ
َ
ا �بِ

لِهِ . 34 �بْ
�تَ مِ�نْ  �تْ 

َ
ل حنَ دْ  �تَ رَسُولٌ،   

َ
اِلاّ دٌ  مُحَمَّ ما  »وَ 

مْ، 
ُ
ک ا�بِ

عْ�ت
َ
ا مْ عَلی  �تُ �بْ

َ
ل �تَ ا�نْ لَ  �تِ

�تُ وْ 
َ
ا �نْ ما�تَ  اإِ

�نَ
َ
ا سُلُ،  الرُّ

و   ،
ً
ا �أ �یْ

َ سش هَ 
َ
اللّ رَّ  صنُ �یَ �نْ 

َ
ل �نَ  ،�ِ �یْ �بَ عَ�تِ عَلی  لِ�بْ  �تَ �نْ َ �ی مَ�نْ  و 

)آل عمــران/146(  » �نَ اکِر�ی
َّ ال�ش هُ 

َ
اللّ ِى  رن

ْ حب سَ�یَ

حضــرت دوبــاره بــه انصــار خطاب فرمــود: چــرا حمایت 
نمی کنیــد؟

ىً . 35
أ
مَرْا مْ �بِ

�تُ �نْ
َ
�بی، وَ ا

َ
َ ا را�ش مُ �تُ هْصنَ

ُ
! ءَا هتَ

َ
ل ـ�یْ �نی �تَ َ  �ب

ً
ها ْ �ی  اإ

 ، عْوَهتُ
َ

مُ الدّ
ُ
ُ�ک �بَ

ْ
ل مَعٍ، �تَ ْ دىً وَ مَحب �تَ مِ�نیّ، و مَْ�مَعٍ وَ مُ�نْ

اَداهتِ 
ْ
، وَ ال هتِ

َ
عُدّ

ْ
عَدَدِ وَ ال

ْ
وُو ال مْ دنَ �تُ �نْ

َ
، و ا رَهتُ �بْ حنِ

ْ
مُ ال

ُ
ک

ُ
مَل ْ �ش

وَ �تَ
. �تُ

�نَّ ُ حب
ْ
لاحُ وَ ال مُ الّ�ِ

ُ
دَک ، وَ عِ�نْ هتِ وَّ �تُ

ْ
وَ ال

مُ . 36
ُ
ک �ی �ت

أْ
ا �تَ و   ، و�نَ �بُ �ی حب

�تُ لا  �نَ  ، عْوَهتُ
َ

الدّ مُ 
ُ
ک �ی وا�ن �تُ
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احِ،  کِ�ن
ْ
ال �بِ و�نَ  مَوْصُو�نُ مْ  �تُ �نْ

َ
ا و   ، و�نَ ُ �ش �ی عن �تُ لا  �نَ  ، �تُ رْ�نَ الصَّ

 ، �تْ �بَ حنِ �تُ �تیی ا�نْ
َّ
�تُ ال �بَ

حنْ
لاحِ، و ال�نُّ رِ وَ الصَّ �یْ

حنَ
ْ
ال و�نَ �بِ مَعْرُو�نُ

مُ  �تُ
ْ
ل ا�تَ �ت  ، ِ �ت �یْ �بَ

ْ
ال هْلَ 

َ
ا ا  �ن

َ
ل رَ�تْ  �ی �ت ا�نْ ی،  �تِ

َّ
ال رَهتُ  �یَ حنِ

ْ
ال و 

اُمَمَ، 
ْ
مُ ال اَ�حْ�تُ ، و �ن عَ�بَ

 وَ ال�تَّ
َ

دّ
َ
ک

ْ
مُ ال �تُ

ْ
ل حَمَّ

، و �تَ عَرَ�بَ
ْ
ال

مْ 
ُ
مُرُک

أْ
ا �نَ  ، رَُ�و�نَ �بْ

�تَ وْ 
َ
ا رَحُ  �بْ

�نَ لا  هَمَ،  �بُ
ْ
ال مُ  حْ�تُ

کا�نَ و 
. مِرُو�نَ �تَ

أْ
ا �تَ �نَ
�بُ . 37

َ
حَل دَرَّ  وَ  اِسْلامِ، 

ْ
ال رَحَى  ا  �ن �بِ دارَ�تْ  ا  اِدن َ��تَّیٰٓ 

وْرَهتُ  �نَ �تْ  �تَ
َ
سَک و  رْکِ،  ِ

ّ ال�ش عْرَهتُ  �نَ عَ�تْ  صنَ �نَ وَ  امِ،  اَ�یَّ
ْ
ال

 ، هَرَحبِ
ْ
�تْ دَعْوَهتُ ال

أَ
رِ، وَ هَدَا �نْ

ُ
ک

ْ
را�نُ ال �ی مَدَ�تْ �ن

کِ، و حنَ اِ�نْ
ْ
ال

 ، ا�نِ �ی �بَ
ْ
ال عْدَ  َ �ب مْ  ُ�رْ�تُ یٰ 

�نَّ
َ
ا �نَ  ، �نِ الدّ�ی امُ  طن �نِ وْسَ�تَ  اسْ�تَ و 

دامِ،  اِ�تْ
ْ
ال عْدَ  َ �ب مْ  صْ�تُ

َ
ک �نَ و   ، اِعْلا�نِ

ْ
ال عْدَ  َ �ب مْ  سْرَرْ�تُ

َ
وا

؟ ما�نِ ا�ی
ْ
ال عْدَ  َ �ب مْ  �تُ

ْ
رَک ْ سش

َ
وا

عْدِ عَهْدِهِمْ، . 38 َ ما�نَهُمْ، مِ�نْ �ب ْ �ی
َ
وا ا ُ �ش

َ
ک وْمٍ »�نَ  لِ�تَ

ً
سا وأْ ُ  �ب

 ، هتٍ مَرَّ لَ  وَّ
َ
ا مْ 

ُ
وک دَوأُ �بَ هُمْ  وَ  سُولِ،  الرَّ راحبِ  اِ�نْ �بِ وا  هَمُّ وَ 

.» �نَ �ی مِ�ن مْ مُوأ �تُ �نْ
ُ
وْهُ، اِ�نْ ک

َ �ش حنْ
�نْ �تَ

َ
 ا

َ��تُّ
َ
هُ ا

َ
اللّ وْ�نَهُمْ، �نَ

َ �ش حنْ
�تَ
َ
ا

مْ . 39 عَدْ�تُ ْ �ب
َ
، وَ ا �نِ �نْ حنَ

ْ
ی ال

َ
مْ اِل دْ�تُ

َ
ل حنْ

َ
دْ ا �نْ �تَ

َ
ریٰ، ا

أَ
دْ ا لاٰ، و �تَ

َ
 ا
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و   ، عَ�تِ
َ

الدّ �بِ مْ  وْ�تُ
َ
ل حنَ و   ، �نِ �بْ

�تَ
ْ
ال وَ  ْ�طِ  �بَ

ْ
ال �بِ  ، َ��تُّ

َ
ا هُوَ  مَ�نْ 

مْ، و  �تُ وَعَ�یْ مْ، ما  ـ�تُ ْ ـحب َ مَـحب �نَ  ، عَ�تِ ِ مِ�نَ الّ�َ �ت �ی
الصنّ �بِ مْ  وْ�تُ َ حب

�نَ
�نیِی  مَ�نْ  وَ  مْ  �تُ �نْ

َ
ا رُوا  �نُ

ْ
ک �تَ اِ�نْ  »�نَ مْ،  �تُ عنْ َ�وَّ

�تَ ى  دن
َّ
ال مُ،  دَسَعْ�تُ

دٌ.« )ابراهیــم/8( ٌ حَم�ی یی �نِ
عنَ
َ
هَ ل

َ
اِ�نَّ اللّ ، �نَ

ً
عا م�ی َ اَرْصنِ حب

ْ
ال

مِ�نّی، . 40 �تٍ 
مَعْرِ�نَ یٰ 

َ
عَل ا،  هٰدن �تُ 

ْ
ل �تُ ما  �تُ 

ْ
ل �تُ دْ  �تَ و  لاٰ، 

َ
ا

ها  عَرَ�تْ ْ �ش یی اسْ�تَ �تِ
َّ
ال دْرَهتِ  عنَ

ْ
ال مْ، و 

ُ
ک امَرَ�تْ �تیی حن

َّ
ال هتِ 

َ
ل

دنْ حنِ
ْ
ال �بِ

، و  ِ طن �یْ
عنَ
ْ
�تُ ال َ �ش �نْ سِ، وَ �نَ ـ�نْ

�تُ الـ�نَّ صنَ �یْ
ها �نَ

مْ، و لکِٰ�نَّ
ُ
ک ُ و�ب

ُ
ل �تُ

. ـ�تِ َّ حُحب
ْ
دِمَ�تُ ال �تْ �تَ وَ  دْرِ،  �تُ الصَّ

َّ �ش َ �ب وَ   ، اهتِ �ن �تَ
ْ
وَرُ ال �نَ

هشدار به غاصبین خلافت:

�تَ . 41 �بَ �تِ
�نَ هْرِ، 

الطنَّ رَهتَ  دَ�بِ وها،  �بُ �تِ اْ��تَ �نَ مُوها، 
ُ
ک دُو�نَ

�نَ
ارِ  �ن

َ ارِ، وَ سش �بَّ َ حب
ْ
�بِ ال صنَ عنَ  �بِ

عارِ، مَوْسُومَ�تً
ْ
 ال

�تَ �یَ ا�تِ ، �ب ِ
�نّ حنُ

ْ
ال

ی 
َ
عَل لِعُ  طَّ �تَ �تیی 

َّ
ال  ، دَهتِ مُو�تَ

ْ
ال هِ 

َ
اللّ ارِ  �ن �بِ  

هتً
َ
مَوْصُول دِ،  �بَ

َ
ا

ْ
ال

�نَ  �ی دن
َّ
ال مُ 

َ
عْل سَ�یَ »وَ   ، و�نَ

ُ
عَل �نْ �تَ ما  هِ 

َ
اللّ �نِ  ْ عَ�ی �بِ

�نَ  . دَهتِ �أِ
اَ�نْ

ْ
ال

�تُ  �نَ ْ اِ�ب ا 
�نَ
َ
ا وَ  )شــعراء/227(   » و�نَ لِ�بُ �تَ �نْ َ �ی �بٍ 

َ
ل �تَ مُ�نْ ىَّ 

َ
ا مُوا 

َ
ل �نَ

ا 
اِ�نَّ وا 

ُ
اعْمَل �نَ دٍ،  د�ی

سشَ ا�بٍ  عَدن دَىْ  �یَ �نَ  ْ �ی َ �ب مْ، 
ُ
ک

َ
ل رٍ  �ی دن �نَ

 . رُو�نَ ِ طن �تَ مُ�نْ ا 
اِ�نَّ رُوا  ِ طن �تَ ا�نْ و   ، و�نَ

ُ
عامِل
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پاسخ ابوبکر:

�تْ . 42 صَدَ�تَ و  هُ، 
ُ
رَسُول وَ  هُ 

َ
اللّ صَدَ�تَ  کر:  و�بَ �ب

أ
ا الَ  �ت �نَ

، وَ  حْمَ�تِ هُدى وَ الرَّ
ْ
، وَ مَوِْ��نُ ال مَ�تِ

ْ
حِک

ْ
ُ�، مَعْدِ�نُ ال ـ�تُ �نَ ْ اِ�ب

کِرُ  �نْ
ُ
کِ وَ لا ا َ عَدُ صَوا�ب ْ �ب

َ
، لا ا ـ�تِ َّ حُحب

ْ
�نُ ال ْ ، وَ عَ�ی �نِ �نُ الدّ�ی

ْ
رُک

دُو�نی، 
َّ
ل کِ، �تَ ـ�نَ �یْ َ �نیی وَ �ب �یْ َ مُْ�لِمُو�نَ �ب

ْ
ءِ ال لاآ کِ، هٰوأُ َ طا�ب �نِ

رَ  �یْ
، عنَ �تُ

دنْ حنَ
َ
�تُ ما ا

دنْ حنَ
َ
هُمْ ا ٍ مِ�نْ ا�ت �ن ِ

ا�تّ ، و �بِ دْ�تُ
َّ
ل �تَ ما �تَ

هُودٌ. ُ لِکَ سش دن رٍ، و هُمْ �بِ �شِ
أْ
ا دٍّ وَ لا مُْ��تَ �بِ

رٍ وَ لا مُْ��تَ مُکا�بِ

هشدار و اتمام حجّت نهایی حضرت به مسلمانان:

اسِ، . 43 ال�نّ الی  هاال�لام،  عل�ی ا�م�تُ  �ن �تْ  �ت �ن ال�ت �ن
لِ  �ی �ت اِلیٰ  مُْ�رِعَ�تِ 

ْ
ال  ، �نَ مُْ�لِم�ی

ْ
ال رَ  مَعاسشِ  : ال�تْ �ت و 

لا  �نَ
َ
ا اسِرِ،  حن

ْ
ال  �ِ �ی �ب

�تَ
ْ
ال عْلِ  �نِ

ْ
ال ی 

َ
عَل �تِ  �یَ صنِ مُعنْ

ْ
ل

َ
ا اِ�لِ،  �ب

ْ
ال

لْ  َ �ب  
َّ
لا

َ
ک ها، 

ُ
ال �ن

�تْ
َ
ا و�بٍ 

ُ
ل

�تُ مْ عَلی 
َ
ا  ، رْا�نَ �تُ

ْ
ال رُو�نَ  َّ دَ�ب

�تَ �تَ
 

دنَ حنَ
َ
ا �نَ مْ، 

ُ
عْمالِـک

َ
ا مِ�نْ  مْ  �تُ

أْ
سَا

َ
ا
آ
ما مْ، 

ُ
ک و�بِ

ُ
ل

�تُ عَلیٰ  را�نَ 
ءَ ما 

ٓ
مْ، وَ سا �تُ

ْ
ل وَّ

أَ
ا سَ ما �تَ

�أْ �بِ
َ
مْ، و ل

ُ
صارِک �بْ

َ
مْ وَ ا

ُ
َ�مْعِک �بِ

مْ. �تُ صنْ اِعْ�تَ  �ُ مِ�نْ ما  رَّ  َ سش و  مْ،  رْ�تُ َ سش
َ
ا  �ِ �بِ

ا . 44 اِدن لاً،  �ی وَ�ب  �ُ �بَّ عنِ و  لاً،  �ی �ت
َ �ش هُ 

َ
مَحْمَل هِ، 

َ
اللّ وَ   

دَ�نَّ �بِ
�تَ
َ
ل
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دا  �بَ و  ءُ، 
ٓ
ا رَّ

ُ� الصنَّ �أَ
ٓ
وَرا ا�نَ ما  �ب وَ  طاءُ،  عنِ

ْ
ال مُ 

ُ
ک

َ
ل �نَ  �شِ

ُ
ک

ِ�رَ  �نَ و   ، و�نَ ِ��بُ حْ�تَ
�تَ وا  و�نُ

ُ
ک �تَ مْ 

َ
ل ما  مْ، 

ُ
ک ِ

ّ رَ�ب مِ�نْ  مْ 
ُ
ک

َ
ل

. و�نَ
ُ
طِل ـمُ�بْ

ْ
ال الِکَ  هُ�ن
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